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Pozměňovací návrhy k návrhu aktu

Pozměňovacích návrhy Parlamentu předložené ve dvou sloupcích

Vypuštění textu je označeno tučnou kurzivou v levém sloupci. Nahrazení je 
označeno tučnou kurzivou v obou sloupcích. Nový text je označen tučnou 
kurzivou v pravém sloupci.

První a druhý řádek záhlaví každého pozměňovacího návrhu označují 
příslušnou část projednávaného návrhu aktu. Pokud se pozměňovací návrh 
týká existujícího aktu, který má být návrhem aktu pozměněn, je v záhlaví 
mimo to na třetím řádku uveden existující akt a na čtvrtém řádku ustanovení 
existujícího aktu, kterého se pozměňovací návrh týká. 

Pozměňovací návrhy Parlamentu v podobě konsolidovaného textu

Nové části textu jsou označeny tučnou kurzivou. Vypuštěné části textu jsou 
označeny symbolem ▌nebo přeškrtnuty. Nahrazení se vyznačují tak, že nový 
text se označí tučnou kurzivou a nahrazený text se vymaže nebo přeškrtne. 
Výjimečně se neoznačují změny výlučně technické povahy, které provedly 
příslušné útvary za účelem vypracování konečného znění.
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NÁVRH LEGISLATIVNÍHO USNESENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU

o návrhu směrnice Rady, kterou se mění směrnice Rady 2009/71/EURATOM, kterou se 
stanoví rámec Společenství pro jadernou bezpečnost jaderných zařízení
(COM(2013)0715 – C7-0385/2013 – 2013/0340(NLE))

(Konzultace)

Evropský parlament,

– s ohledem na návrh Komise předložený Radě (COM(2013)0715),

– s ohledem na články 31 a 32 Smlouvy o Euratomu, podle kterých Rada konzultovala 
s Parlamentem (C7-0385/2013),

– s ohledem na stanovisko Výboru pro právní záležitosti k navrhovanému právnímu 
základu,

– s ohledem na článek 55 jednacího řádu,

– s ohledem na zprávu Výboru pro průmysl, výzkum a energetiku (A7-0252/2014),

1. schvaluje pozměněný návrh Komise;

2. vyzývá Komisi, aby návrh v souladu s čl. 293 odst. 2 Smlouvy o fungování Evropské unie 
a článkem 106a Smlouvy o založení Evropského společenství pro atomovou energii 
změnila odpovídajícím způsobem;

3. vyzývá Radu, aby informovala Parlament, bude-li mít v úmyslu odchýlit se od znění 
schváleného Parlamentem;

4. vyzývá Radu, aby znovu konzultovala s Parlamentem, bude-li mít v úmyslu podstatně 
změnit návrh Komise;

5. pověřuje svého předsedu, aby předal postoj Parlamentu Radě a Komisi.

Pozměňovací návrh 1

Návrh směrnice
Právní východisko 4 a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

s ohledem na to, že Evropské společenství 
a všechny členské státy Evropské unie 
podepsaly v roce 1998 Aarhuskou úmluvu 
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o přístupu k informacím, účasti veřejnosti 
na rozhodování a přístupu k právní 
ochraně v záležitostech životního 
prostředí,

Pozměňovací návrh 2

Návrh směrnice
Právní východisko 4 b (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

s ohledem na provádění Aarhuské úmluvy 
v souvislosti s jadernou bezpečností, které 
bylo podníceno opatřením „Aarhuská 
úmluva a jaderná oblast“ (Aarhus 
Convention and Nuclear“ – ACN),  jenž 
vyžaduje, aby členské státy zveřejňovaly 
základní informace týkající se jaderné 
bezpečnosti a zapojení veřejnosti do 
rozhodovacího procesu,

Pozměňovací návrh 3

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 6

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(6) Směrnice Rady 2011/70/Euratom ze 
dne 19. července 2011, kterou se stanoví 
rámec Společenství pro odpovědné a 
bezpečné nakládání s vyhořelým palivem a 
radioaktivním odpadem33 ukládá členským 
státům povinnost stanovit a dodržovat 
vnitrostátní rámec pro nakládání 
s vyhořelým palivem a radioaktivním 
odpadem.

(6) Směrnice Rady 2011/70/Euratom ze 
dne 19. července 2011, kterou se stanoví 
rámec Společenství pro odpovědné a 
bezpečné nakládání s vyhořelým palivem a 
radioaktivním odpadem33 ukládá členským 
státům povinnost stanovit a dodržovat 
vnitrostátní rámec pro nakládání 
s vyhořelým palivem a radioaktivním 
odpadem. Usnesení Evropského 
parlamentu ze dne 14. března 2013 o 
vyhodnoceních rizika a bezpečnosti 
(„zátěžových testech“) jaderných 
elektráren v Evropské unii a souvisejících 
činnostech33a připomíná, že nebezpečí 
jaderného odpadu bylo znovu zdůrazněno 
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fukušimskou jadernou nehodou.
__________________ __________________
33 Úř. věst. L 199, 2.8.2011, s. 48. 33 Úř. věst. L 199, 2.8.2011, s. 48.

33a P7_TA(2013)0089.

Pozměňovací návrh 4

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 7

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(7) V závěrech Rady ze dne 8. května 2007 
týkajících se jaderné bezpečnosti a 
bezpečného nakládání s vyhořelým 
palivem a radioaktivním odpadem34 se 
zdůrazňuje, že „odpovědnost za jadernou 
bezpečnost je vnitrostátní záležitostí, která 
se ve vhodných případech vykonává 
v rámci EU. Rozhodnutí týkající se 
bezpečnostních opatření a dohledu, pokud 
jde o jaderná zařízení, zůstávají výhradně v 
pravomoci provozovatelů a vnitrostátních 
orgánů“.

(7) V závěrech Rady ze dne 8. května 2007 
týkajících se jaderné bezpečnosti a 
bezpečného nakládání s vyhořelým 
palivem a radioaktivním odpadem34 se 
zdůrazňuje, že „odpovědnost za jadernou 
bezpečnost je vnitrostátní záležitostí, která 
se ve vhodných případech vykonává v 
rámci EU. Rozhodnutí týkající se 
bezpečnostních opatření a dohledu, pokud 
jde o jaderná zařízení, zůstávají výhradně v 
pravomoci provozovatelů a vnitrostátních 
orgánů“. Ve svém usnesení o 
vyhodnoceních rizika a bezpečnosti 
(„zátěžových testech“) jaderných 
elektráren v Evropské unii a činnostech 
souvisejícícha ze dne 14. března 2013 však 
Evropský parlament poukazuje na 
přeshraniční význam jaderné bezpečnosti, 
například prostřednictvím doporučení, aby 
pravidelné bezpečnostní prověrky 
vycházely ze společných bezpečnostních 
norem či aby byla zajištěna přeshraniční 
bezpečnost a dohled. Ve svém usnesení o 
vyhodnoceních rizika a bezpečnosti 
(„zátěžových testech“) jaderných 
elektráren v Evropské unii a činnostech 
souvisejících ze dne 14. března 2013 však 
Evropský parlament poukazuje na 
přeshraniční význam jaderné bezpečnosti, 
například prostřednictvím doporučení, 
aby pravidelné bezpečnostní prověrky 
vycházely ze společných bezpečnostních 
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norem či aby byla zajištěna přeshraniční 
bezpečnost a dohled. Toto usnesení 
vyzývalo k stanovení a zavedení závazných 
norem v oblasti jaderné bezpečnosti.

__________________ __________________
34 Přijato výborem Coreper dne 25. dubna 

2007 (dok. č. 8784/07) a Radou pro 
hospodářské a finanční věci dne 
8. května 2007.

34 Přijato výborem Coreper dne 25. dubna 
2007 (dok. č. 8784/07) a Radou pro 
hospodářské a finanční věci dne 
8. května 2007.

Pozměňovací návrh 5

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 15

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(15) Silný a nezávislý příslušný dozorný 
orgán je základním předpokladem 
evropského rámce pro dozor nad jadernou 
bezpečností. Nezávislost těchto orgánů a 
nestranný a transparentní výkon jejich 
pravomocí představují zásadně důležité 
faktory pro zajištění vysoké úrovně jaderné 
bezpečnosti. Vydávání objektivních 
rozhodnutí v otázkách dozoru a přijímání 
opatření k jejich prosazování by mělo 
probíhat bez nepatřičných vnějších vlivů, 
jež by mohly nepříznivě ovlivnit 
bezpečnost, což se týká například tlaků 
vyvíjených v souvislosti se změnou 
politických, hospodářských a 
společenských podmínek nebo tlaků ze 
strany ministerstev či jiných veřejných 
nebo soukromých subjektů. Negativní 
důsledky nedostatečné nezávislosti byly 
zjevné při havárii ve Fukušimě. Měla by se 
posílit ustanovení směrnice 
2009/71/Euratom týkající se funkčního 
oddělení příslušných dozorných orgánů, 
aby byla zajištěna faktická nezávislost 
dozorných orgánů a aby bylo zaručeno, že 
budou mít tyto orgány k dispozici 
přiměřené prostředky a pravomoci pro 
náležitý výkon povinností, jež jim byly 

(15) Silný a nezávislý příslušný dozorný 
orgán je základním předpokladem 
evropského rámce pro dozor nad jadernou 
bezpečností. Právní nezávislost těchto 
orgánů a nestranný a transparentní výkon 
jejich pravomocí představují zásadně 
důležité faktory pro zajištění vysoké 
úrovně jaderné bezpečnosti. Vydávání 
objektivních rozhodnutí v otázkách dozoru 
a přijímání opatření k jejich prosazování by 
mělo probíhat bez nepatřičných vnějších 
vlivů, jež by mohly nepříznivě ovlivnit 
bezpečnost, což se týká například tlaků 
vyvíjených v souvislosti se změnou 
politických, hospodářských a 
společenských podmínek nebo tlaků ze 
strany ministerstev či jiných veřejných 
nebo soukromých subjektů. Negativní 
důsledky nedostatečné nezávislosti byly 
zjevné při havárii ve Fukušimě. Měla by se 
posílit ustanovení směrnice 
2009/71/Euratom týkající se funkčního 
oddělení příslušných dozorných orgánů, 
aby byla zajištěna faktická nezávislost 
dozorných orgánů a aby bylo zaručeno, že 
budou mít tyto orgány k dispozici 
přiměřené prostředky a pravomoci pro 
náležitý výkon povinností, jež jim byly 
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uloženy. Dozorné orgány by měly být 
vybaveny zejména dostatečnými 
zákonnými pravomocemi, dostatečným 
množstvím zaměstnanců a dostatečnými 
finančními zdroji pro to, aby mohly 
náležitě plnit svěřené povinnosti. Posílení 
požadavků na zajištění nezávislosti při 
výkonu dozorných úkolů by nicméně 
nemělo být na újmu úzké spolupráci 
s ostatními relevantními vnitrostátními 
orgány, je-li tato žádoucí, a nemělo by jít 
proti smyslu všeobecných vládou 
vydaných politických směrů, jež se 
netýkají dozorných pravomocí a 
povinností.

uloženy. Dozorné orgány by měly být 
vybaveny zejména dostatečnými 
zákonnými pravomocemi, dostatečným 
množstvím zaměstnanců a dostatečnými 
finančními zdroji pro to, aby mohly 
náležitě plnit svěřené povinnosti. Posílení 
požadavků na zajištění nezávislosti při 
výkonu dozorných úkolů by nicméně 
nemělo být na újmu úzké spolupráci 
s ostatními relevantními vnitrostátními 
orgány a Komisí, je-li tato žádoucí, a 
nemělo by jít proti smyslu všeobecných 
vládou vydaných politických směrů, jež 
nenarušují dozorné pravomoci a 
povinnosti vnitrostátních orgánů.

Pozměňovací návrh 6

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 22

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(22) V zájmu nabytí náležitých dovedností 
a dosažení a udržení dostatečné úrovně 
kompetentnosti by měly všechny strany 
zajistit, že budou všichni zaměstnanci 
(včetně subdodavatelů), kteří mají 
zodpovědnost v otázkách souvisejících 
s jadernou bezpečností, jakož i 
s připraveností na mimořádné situace 
v areálu zařízení a opatřeními pro reakci, 
procházet procesem soustavného učení. 
Toho lze dosáhnout zavedením školicích 
programů a plánů, postupů pro pravidelný 
přezkum a zdokonalování školicích 
programů a také za pomoci přiměřených 
rozpočtových prostředků určených na 
školení.

(22) V zájmu nabytí náležitých dovedností 
a dosažení a udržení dostatečné úrovně 
kompetentnosti by měly všechny strany 
zajistit, že budou všichni zaměstnanci 
(včetně subdodavatelů), kteří mají 
zodpovědnost v otázkách souvisejících 
s jadernou bezpečností, jakož i 
s připraveností na mimořádné situace 
v areálu zařízení a opatřeními pro reakci, 
procházet procesem soustavného učení. 
Toho lze dosáhnout zavedením školicích 
programů a plánů, postupů pro pravidelný 
přezkum a zdokonalování školicích 
programů prostřednictvím výměny know-
how mezi zeměmi v Unii a mimo ni a také 
za pomoci přiměřených rozpočtových 
prostředků určených na školení.
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Pozměňovací návrh 7

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 23

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(23) Dalším důležitým poučením 
z fukušimské jaderné havárie je rozpoznání 
významu posílení transparentnosti 
v otázkách jaderné bezpečnosti. 
Transparentnost je rovněž důležitým 
prostředkem pro podporu nezávislosti 
v rozhodování o věcech týkajících se 
výkonu dozoru. Proto by měla být stávající 
ustanovení směrnice 2009/71/Euratom 
týkající se informací, jež je třeba 
poskytnout veřejnosti, konkrétnější v tom, 
jaké je minimum informací, které mají 
poskytovat příslušné dozorné orgány a 
držitelé povolení, a v jakém časovém 
rozmezí. Proto by měl být v rámci strategií 
pro větší transparentnost například 
stanoven druh informací, které by měl 
příslušný dozorný orgán a držitel povolení 
poskytnout jako minimum. Informace by 
měly být poskytovány včas, zvláště 
v případech abnormálních událostí a 
nehod. Rovněž by se měly zveřejňovat 
výsledky periodických hodnocení 
bezpečnosti a mezinárodních vzájemných 
hodnocení.

(23) Dalším důležitým poučením 
z fukušimské jaderné havárie je rozpoznání 
významu posílení transparentnosti 
v otázkách jaderné bezpečnosti. 
Transparentnost je rovněž důležitým 
prostředkem pro podporu nezávislosti 
v rozhodování o věcech týkajících se 
výkonu dozoru. Proto by měla být stávající 
ustanovení směrnice 2009/71/Euratom 
týkající se informací, jež je třeba 
poskytnout veřejnosti, konkrétnější v tom, 
jaké je minimum informací, které mají 
poskytovat příslušné dozorné orgány a 
držitelé povolení, a v jakém časovém 
rozmezí. Proto by měl být v rámci strategií 
pro větší transparentnost například 
stanoven druh informací, které by měl 
příslušný dozorný orgán a držitel povolení 
poskytnout jako minimum. Informace by 
měly být poskytovány včas, zvláště 
v případech incidentů a nehod. Rovněž by 
se měly zveřejňovat výsledky periodických 
hodnocení bezpečnosti a mezinárodních 
vzájemných hodnocení. Ve svém usnesení 
ze dne 14. března 2013 o 
vyhodnocováních rizika a bezpečnosti 
(„zátěžových testech“) jaderných 
elektráren v Evropské unii a souvisejících 
činnostech Evropský parlament vyzval 
k tomu, aby byli občané Unie o jaderné 
bezpečnosti v Unii plně informováni a aby 
s nimi v této otázce byly vedeny 
konzultace.

Pozměňovací návrh 8

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 24
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(24) Požadavky předmětné směrnice 
týkající se transparentnosti doplňují 
požadavky vyplývající ze stávajících 
právních předpisů Euratomu. Rozhodnutí 
Rady 87/600/Euratom ze dne 14. prosince 
1987 o opatřeních Společenství pro 
včasnou výměnu informací v případě 
radiační mimořádné situace42 ukládá 
členským státům vůči Komisi a ostatním 
členským státům oznamovací povinnost a 
povinnost poskytovat informace v případě 
radiační mimořádné události na jejich 
území, zatímco směrnice Rady 
89/618/Euratom ze dne 27. listopadu 
198943 vyžaduje, aby členské státy 
informovaly veřejnost o tom, jaká opatření 
na ochranu zdraví je třeba uplatnit a které 
kroky je třeba přijmout v případě radiační 
mimořádné situace, a aby obyvatelstvu 
poskytovaly předem a nepřetržitě 
informace, pokud je pravděpodobné, že 
bude v případě takové mimořádné situace 
postiženo. Členské státy by měly nicméně 
navíc kromě poskytnutí informací 
v takových případech v souladu s touto 
směrnicí stanovit přiměřená opatření pro 
zajištění transparentnosti, přičemž by měly 
neprodleně a pravidelně vydávat 
související aktuální informace, aby se 
zajistilo, že pracovníci i široká veřejnost 
budou informováni o veškerých událostech 
souvisejících s jadernou bezpečností, a to 
včetně abnormálních událostí a 
havarijních situací. Kromě toho by 
veřejnosti měla být dána příležitost účinně 
se podílet na procesu vydávání povolení 
pro jaderná zařízení a příslušné dozorné 
orgány by měly veškeré informace týkající 
se bezpečnosti poskytovat nezávisle a bez 
nutnosti předchozího souhlasu 
jakéhokoliv veřejného či soukromého 
subjektu.

(24) Požadavky předmětné směrnice 
týkající se transparentnosti doplňují 
požadavky vyplývající ze stávajících 
právních předpisů Euratomu. Rozhodnutí 
Rady 87/600/Euratom ze dne 14. prosince 
1987 o opatřeních Společenství pro 
včasnou výměnu informací v případě 
radiační mimořádné situace42 ukládá 
členským státům vůči Komisi a ostatním 
členským státům oznamovací povinnost a 
povinnost poskytovat informace v případě 
radiační mimořádné události na jejich 
území, zatímco směrnice Rady 
89/618/Euratom ze dne 27. listopadu 
198943 vyžaduje, aby členské státy 
informovaly veřejnost o tom, jaká opatření 
na ochranu zdraví je třeba uplatnit a které 
kroky je třeba přijmout v případě radiační 
mimořádné situace, a aby obyvatelstvu 
poskytovaly předem a nepřetržitě 
informace, pokud je pravděpodobné, že 
bude v případě takové mimořádné situace 
postiženo. Členské státy by měly nicméně 
navíc kromě poskytnutí informací 
v takových případech v souladu s touto 
směrnicí stanovit přiměřená opatření pro 
zajištění transparentnosti, přičemž by měly 
neprodleně a pravidelně vydávat 
související aktuální informace, aby se 
zajistilo, že pracovníci i široká veřejnost 
budou informováni o veškerých událostech 
souvisejících s jadernou bezpečností, a to 
včetně incidentů a havarijních situací.

__________________ __________________
42 Úř. věst. L 371, 30.12.1987, s. 76. 42 Úř. věst. L 371, 30.12.1987, s. 76.
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43 Úř. věst. L 357, 7.12.1989, s. 31. 43 Úř. věst. L 357, 7.12.1989, s. 31.

Pozměňovací návrh 9

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 25

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(25) Směrnice 2009/71/Euratom stanoví 
právně závazný rámec Společenství, který 
je základem legislativního, správního a 
organizačního systému pro jadernou 
bezpečnost. Neobsahuje ovšem zvláštní 
požadavky na jaderná zařízení. S ohledem 
na technický pokrok, kterého dosáhla 
MAAE a Asociace západoevropských 
jaderných dozorů („WENRA“) a na další 
odborné informační zdroje včetně poučení, 
jež vyplývá ze zátěžových testů a 
z vyšetřování jaderné havárie ve Fukušimě, 
je třeba směrnici 2009/71/Euratom změnit 
tak, aby do ní byly začleněny cíle jaderné 
bezpečnosti zahrnující všechny etapy 
životního cyklu jaderných zařízení 
(umístění, projekt, výstavba, uvedení do 
provozu, provoz, vyřazení z provozu).

(25) Směrnice 2009/71/Euratom stanoví 
právně závazný rámec Společenství, který 
je základem legislativního, správního a 
organizačního systému pro jadernou 
bezpečnost. Neobsahuje ovšem zvláštní 
požadavky na jaderná zařízení. S ohledem 
na technický pokrok, kterého dosáhla 
MAAE a Asociace západoevropských 
jaderných dozorů („WENRA“) a na další 
odborné informační zdroje včetně poučení, 
jež vyplývá ze zátěžových testů a 
z vyšetřování jaderné havárie ve Fukušimě, 
je třeba směrnici 2009/71/Euratom změnit 
tak, aby do ní byly začleněny právně 
závazné cíle jaderné bezpečnosti zahrnující 
všechny etapy životního cyklu jaderných 
zařízení (umístění, projekt, výstavba, 
uvedení do provozu, provoz, vyřazení 
z provozu).

Pozměňovací návrh 10

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 28

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(28) V případě nových typů reaktorů se 
jednoznačně očekává, že u nich budou 
konstrukčně vyřešeny i záležitosti, s nimiž 
se u minulých generací reaktorů 
nepočítalo. Rozšířené projektové 
podmínky (Design Extension Conditions), 
jsou havarijní podmínky, s nimiž se 
nepočítá v rámci projektových nehod, ale 

(28) V případě nových typů reaktorů se 
jednoznačně očekává, že u nich budou 
konstrukčně vyřešeny i záležitosti, s nimiž 
se u minulých generací reaktorů 
nepočítalo. Rozšířené projektové 
podmínky (Design Extension Conditions), 
jsou havarijní podmínky, s nimiž se 
nepočítá v rámci projektových nehod, ale 
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které jsou zohledněny v rámci 
konstrukčního procesu zařízení podle 
nejlepší dostupné předpovědní metodiky a 
při nichž je únik radioaktivních látek 
zachován v přijatelných mezích. Rozšířené 
projektové podmínky by mohly zahrnovat i 
podmínky závažných havárií.

které jsou zohledněny v rámci 
konstrukčního procesu zařízení podle 
nejlepší dostupné předpovědní metodiky a 
při nichž je únik radioaktivních látek 
zachován v přijatelných mezích. Rozšířené 
projektové podmínky by měly zahrnovat i 
podmínky závažných havárií.

Pozměňovací návrh 11

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 29

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(29) Uplatnění koncepce ochrany do 
hloubky v rámci činností organizační, 
behaviorální či projektové povahy 
týkajících se jaderného zařízení zajišťuje, 
že činnosti související s bezpečností 
podléhají nezávislým ustanovením na 
různých úrovních; například se jedná o 
opatření pro případ selhání, kdy by bylo 
toto selhání odhaleno a přiměřenými 
prostředky napraveno. Nezávislá působnost 
na jednotlivých úrovních představuje 
zásadně důležitý prvek ochrany do 
hloubky, která má za cíl předcházet 
nehodám a zmírňovat jejich následky, 
pokud k nim dojde.

(29) Uplatnění koncepce ochrany do 
hloubky v rámci činností organizační, 
behaviorální či projektové povahy 
týkajících se jaderného zařízení zajišťuje, 
že činnosti související s bezpečností 
podléhají nezávislým ustanovením na 
různých úrovních; například se jedná o 
opatření pro případ selhání, kdy by bylo 
toto selhání odhaleno a přiměřenými 
prostředky napraveno. Nezávislá působnost 
na jednotlivých úrovních představuje 
zásadně důležitý prvek ochrany do 
hloubky, která má za cíl předcházet 
nehodám, zjišťovat a kontrolovat odchylky 
a zmírňovat jejich následky, pokud k nim 
dojde.

Pozměňovací návrh 12
Návrh směrnice
Bod odůvodnění 33

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(33) Tato směrnice zavádí nová ustanovení 
týkající se vlastních a vzájemných 
hodnocení jaderných zařízení podle 
vybraných tematických okruhů jaderné 
bezpečnosti týkajících se celého jejich 
životního cyklu. Na mezinárodní úrovni se 
již zkušenosti s prováděním takových 

(33) Tato směrnice zavádí nová ustanovení 
týkající se vlastních a vzájemných 
hodnocení jaderných zařízení podle 
vybraných tematických okruhů jaderné 
bezpečnosti týkajících se celého jejich 
životního cyklu. Na mezinárodní úrovni se 
již zkušenosti s prováděním takových 
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vzájemných hodnocení osvědčily u 
jaderných elektráren. Na úrovni EU se na 
základě zkušeností ze zátěžových testů 
projevil význam koordinovaného 
provádění hodnocení a přezkumu 
bezpečnosti jaderných elektráren EU. 
V tomto případě by měl být zaveden 
podobný mechanismus založený na 
spolupráci mezi dozornými orgány 
členských států a Komisí. Příslušné 
dozorné orgány, které koordinují svou 
činnost v rámci odborných skupin, jako je 
ENSREG, by tudíž mohly přispět svými 
odbornými znalostmi k vymezení 
relevantních bezpečnostních témat a k 
provádění těchto vzájemných hodnocení. 
Pokud členské státy nedokážou společně 
vybrat alespoň jeden tematický okruh, 
měla by tematický okruh či více okruhů, 
jež budou předmětem vzájemných 
hodnocení, zvolit Komise. Účast dalších 
zúčastněných stran, například organizací 
pro technickou podporu, mezinárodních 
pozorovatelů či nevládních organizací, by 
mohla do vzájemných hodnocení přinést 
přidanou hodnotu.

vzájemných hodnocení osvědčily u 
jaderných elektráren. Na úrovni EU se na 
základě zkušeností ze zátěžových testů 
projevil význam koordinovaného 
provádění hodnocení a přezkumu 
bezpečnosti jaderných elektráren EU. 
V tomto případě by měl být zaveden 
podobný mechanismus založený na 
spolupráci mezi dozornými orgány 
členských států a Komisí v rámci 
ENSREG. Příslušné dozorné orgány, které 
koordinují svou činnost v rámci odborných 
skupin, jako je ENSREG, by tudíž mohly 
přispět svými odbornými znalostmi 
k vymezení relevantních bezpečnostních 
témat a k provádění těchto vzájemných 
hodnocení. Pokud členské státy nedokážou 
společně vybrat alespoň jeden tematický 
okruh, měla by tematický okruh či více 
okruhů, jež budou předmětem vzájemných 
hodnocení, zvolit Komise. Účast dalších 
zúčastněných stran, například organizací 
pro technickou podporu, mezinárodních 
pozorovatelů či nevládních organizací, by 
mohla do vzájemných hodnocení přinést 
přidanou hodnotu.

Pozměňovací návrh 13

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 33 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(33a) S ohledem na nebezpečí zdvojování 
stávajících mezinárodních postupů 
vzájemného hodnocení a na nebezpečí 
zasahování do činnosti nezávislých 
vnitrostátních dozorných orgánů by 
vzájemná tematická hodnocení měla 
vycházet ze zkušeností, jež získaly skupina 
ENSREG a asociace WENRA při 
opětovném posuzování bezpečnosti po 
Fukušimě prováděném EU. Členské státy 
by měly skupinu ENSREG pověřit, aby 
určila předmět, organizaci vzájemného 
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tematického hodnocení, jeho provádění a 
následné kroky.

Pozměňovací návrh 14

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 35

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(35) Je třeba zavést vhodný následný 
mechanismus, který zajistí, že budou 
výstupy z těchto vzájemných hodnocení 
správně využity. Vzájemná hodnocení by 
měla přispívat ke zvýšení bezpečnosti 
jednotlivých jaderných zařízení a pomáhat 
při formulování obecných technických 
bezpečnostních doporučení a pokynů 
platných v celé Unii.

(35) Je třeba zavést vhodný následný 
mechanismus, který zajistí, že budou 
výstupy z těchto vzájemných hodnocení 
správně využity. Vzájemná hodnocení by 
měla přispívat ke zvýšení bezpečnosti 
jednotlivých jaderných zařízení 
v souvislosti s různými aplikacemi a 
pomáhat při formulování obecných 
technických bezpečnostních doporučení a 
pokynů platných v celé Unii.

Pozměňovací návrh 15
Návrh směrnice
Bod odůvodnění 36

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(36) V případě, že Komise zjistí 
v provádění technických doporučení 
vyplývajících z procesu vzájemného 
hodnocení zásadní odchylky či zpoždění, 
měla by vyzvat příslušné dozorné orgány 
nezainteresovaných členských států 
k zorganizování a provedení ověřovacích 
návštěv, aby se podrobně obeznámily se 
situací a informovaly dotčený členský stát 
o možných opatřeních za účelem nápravy 
zjištěných nedostatků.

(36) V případě, že Komise zjistí, v úzké 
spolupráci s ENSREG, v provádění 
technických doporučení vyplývajících 
z procesu vzájemného hodnocení zásadní 
odchylky či zpoždění, měla by vyzvat 
příslušné dozorné orgány 
nezainteresovaných členských států 
k zorganizování a provedení ověřovacích 
návštěv, aby se podrobně obeznámily se 
situací a informovaly dotčený členský stát 
o možných opatřeních za účelem nápravy 
zjištěných nedostatků.

Pozměňovací návrh 16

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 42 a (nový)
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(42a) Skupina ENSREG, která má 
zkušenosti s prováděním evropských 
zátěžových testů a je tvořena všemi 
regulačními orgány Unie v oblasti jaderné 
bezpečnosti a Komisí, by měla být úzce 
zapojena do výběru témat pro pravidelná 
vzájemná hodnocení , pořádání těchto 
tématických vzájemných hodnocení a 
zajišťování následných kroků, zejména 
pokud jde o provádění přijatých 
doporučení.

Pozměňovací návrh 17

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 2
Směrnice 2009/71/Euratom
Čl. 1 – písm. c

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

c) zajistit, aby členské státy přijaly vhodná 
vnitrostátní opatření, díky nimž budou 
jaderná zařízení projektována, umísťována, 
stavěna, uváděna do provozu, provozována 
či vyřazována z provozu tak, aby se 
zabránilo nedovoleným radioaktivním 
únikům.

c) zajistit, aby členské státy přijaly vhodná 
vnitrostátní opatření, díky nimž budou 
jaderná zařízení projektována, umísťována, 
stavěna, uváděna do provozu, provozována 
či vyřazována z provozu tak, aby byly 
nedovolené radioaktivní úniky omezeny 
na minimum.

Pozměňovací návrh 18

Návrh směrnice
Čl. 1 – odst. 1 – bod 2 a (nový)
Směrnice 2009/71/Euratom
Čl. 1 – písm. d 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2a) V článku 1 se doplňuje nové písmeno, 
které zní:
„d) podpořit a posílit kulturu jaderné 
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bezpečnosti.“;

Pozměňovací návrh 19

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 4
Směrnice 2009/71/Euratom
Čl. 3 – bod 7

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

7. „abnormální událostí“ jakýkoliv 
nezamýšlený výskyt, jehož důsledky či 
potenciální důsledky nejsou z hlediska 
ochrany či jaderné bezpečnosti 
zanedbatelné;

vypouští se

Odůvodnění

Aby byl umožněn soulad s definicemi MAAE, je tato definice vypuštěna a nahrazena definicí 
pojmu „incident“.

Pozměňovací návrh 20

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 4
Směrnice 2009/71/Euratom
Čl. 3 – bod 7 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

7a. „incidentem“ jakákoli nezamýšlená 
událost, včetně provozních vad, selhání 
zařízení, iniciačních událostí, jevů 
upozorňujících na možnost havárie, 
případů, kdy k havárii téměř došlo, či 
dalších nehod, nebo neoprávněné jednání, 
ať již svévolné, či nesvévolné, jehož 
důsledky nebo potenciální důsledky 
nejsou z hlediska ochrany či bezpečnosti 
zanedbatelné;

Odůvodnění

Cílem pozměňovacího návrhu je umožnit soulad s definicí MAAE.
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Pozměňovací návrh 21

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 4
Směrnice 2009/71/Euratom
Čl. 3 – bod 8

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

8. „nehodou“ jakákoliv neplánovaná 
událost včetně provozních vad, selhání 
zařízení a dalších nehod, jejíž důsledky či 
potenciální důsledky nejsou z hlediska 
ochrany či jaderné bezpečnosti 
zanedbatelné;

8. „nehodou“ jakákoliv nezamýšlená 
událost včetně provozních vad, selhání 
zařízení a dalších nehod, jejíž důsledky či 
potenciální důsledky nejsou z hlediska 
ochrany či jaderné bezpečnosti 
zanedbatelné;

Odůvodnění

Cílem pozměňovacího návrhu je umožnit soulad s definicí MAAE.

Pozměňovací návrh 22

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 4
Směrnice 2009/71/Euratom
Čl. 3 – bod 8 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

8a. „podmínkami nehody“ odchylky od 
obvyklého provozu, které jsou méně časté 
a závažnější než předvídané provozní 
události a mezi něž patří projektové 
nehody a rozšířené projektové podmínky;

Pozměňovací návrh 23

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 4
Směrnice 2009/71/Euratom
Čl. 3 – bod 12
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

„rozumně dosažitelným“ to, že kromě 
splnění požadavků osvědčené praxe 
v technických oblastech by se mělo 
usilovat o další bezpečnostní opatření nebo 
opatření pro snížení bezpečnostních rizik, a 
to pro projekt, uvedení do provozu, 
provozování a vyřazení z provozu 
jaderných zařízení, přičemž tato opatření je 
třeba provádět, pokud se neprokáže, že 
jsou značně nepřiměřená s ohledem na 
bezpečnostní přínos, který by měla;

„rozumně proveditelným“ to, že kromě 
splnění požadavků osvědčené praxe 
v technických oblastech by se mělo 
usilovat o další bezpečnostní opatření nebo 
opatření pro snížení bezpečnostních rizik, a 
to pro projekt, uvedení do provozu, 
provozování a vyřazení z provozu 
jaderných zařízení, přičemž tato opatření je 
třeba provádět, pokud se neprokáže, že 
jsou značně nepřiměřená s ohledem na 
bezpečnostní přínos, který by měla;

(Změna z „rozumně dosažitelný“ na 
rozumně proveditelný“ se vztahuje na celé 
znění. Její přijetí si vyžádá odpovídající 
změny v celém textu.)

Pozměňovací návrh 24

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 4
Směrnice 2009/71/Euratom
Čl. 3 – bod 13

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

13. „projektovým východiskem“ soubor 
podmínek a událostí, jež jsou za 
stanovených kritérií explicitně vzaty 
v úvahu v rámci projektu jaderného 
zařízení, tak aby jim dotčené zařízení 
dokázalo odolat, aniž by byly překročeny 
povolené limity při plánovaném provozu 
bezpečnostních systémů;

13. „projektovým východiskem“ soubor a 
kumulativní působení podmínek a 
událostí, jež jsou za stanovených kritérií 
explicitně vzaty v úvahu v rámci projektu 
jaderného zařízení, tak aby jim dotčené 
zařízení dokázalo odolat, aniž by byly 
překročeny povolené limity při 
plánovaném provozu bezpečnostních 
systémů;

Pozměňovací návrh 25

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 4
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Směrnice 2009/71/Euratom
Čl. 3 – bod 14

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

14. „projektovou nehodou“ havarijní 
podmínky, proti nimž je zařízení podle 
stanovených kritérií projektováno a při 
nichž míra poškození paliva a únik 
radioaktivních látek nepřekročí povolené 
limity;

14. „projektovou nehodou“ nehoda 
způsobující havarijní podmínky, pro něž je 
zařízení podle stanovených projektových 
kritérií a konzervativní metodiky 
projektováno a při nichž úniky 
radioaktivních látek nepřekročí přijatelné 
limity;

Pozměňovací návrh 26

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 4
Směrnice 2009/71/Euratom
Čl. 3 – bod 15

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

15. „nadprojektovou nehodou“ nehoda, 
k níž může dojít, ale nebyla zcela 
zohledněna v rámci projektu, neboť byla 
vyhodnocena jako příliš 
nepravděpodobná;

vypouští se

Pozměňovací návrh 27

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 4
Směrnice 2009/71/Euratom
Čl. 3 – bod 16 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

16a. „rozšířenými projektovými 
podmínkami“ havarijní podmínky, které 
nejsou považovány za projektové nehody, 
ale které jsou zohledněny v rámci 
konstrukčního procesu zařízení podle 
nejlepší dostupné metodiky odhadu a při 
nichž únik radioaktivních látek 
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nepřekročí přijatelné limity. Rozšířené 
projektové podmínky by mohly zahrnovat i 
podmínky závažných havárií.

Pozměňovací návrh 28

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 4
Směrnice 2009/71/Euratom
Čl. 3 – bod 17 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

17a.  „ověřením“ postup šetření, kdy je 
zajištěno, aby produkty systémové fáze, 
součást systému, metoda, nástroj pro 
výpočet, počítačový program, vývoj a 
výroba splňovaly veškeré požadavky 
předchozí fáze;

Pozměňovací návrh 29

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 4
Směrnice 2009/71/Euratom
Čl. 3 – bod 17 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

17b. „závažnou nehodou“ havarijní 
situace, která je závažnější než v případě 
projektové nehody a s níž je spojená 
významná degradace jádra reaktoru.

Odůvodnění

V souladu s definicemi MAAE.

Pozměňovací návrh 30

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 6 – písm. a
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Směrnice 2009/71/Euratom
Čl. 4 – odst. 1 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Členské státy stanoví a udržují 
vnitrostátní legislativní, dozorný a 
organizační rámec (dále jen „vnitrostátní 
rámec“) pro jadernou bezpečnost jaderných 
zařízení, kterým se vymezují povinnosti a 
zajišťuje koordinace mezi příslušnými 
státními orgány. Vnitrostátní rámec 
zejména stanoví:

1. Členské státy stanoví a udržují 
vnitrostátní legislativní, dozorný, správní  
a organizační rámec (dále jen „vnitrostátní 
rámec“) pro jadernou bezpečnost jaderných 
zařízení, kterým se vymezují povinnosti a 
zajišťuje koordinace mezi příslušnými 
státními orgány. Vnitrostátní rámec 
zejména stanoví:

Pozměňovací návrh 31

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 7
Směrnice 2009/71/Euratom
Čl. 5 – odst. 2 – písm. a

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

a) byl funkčně oddělen od veškerých 
dalších veřejných či soukromých subjektů, 
jež jsou zainteresovány na podpoře či 
využívání jaderné energie či výrobě 
elektrické energie;

a) byl právně oddělen od veškerých dalších 
veřejných či soukromých subjektů, jež jsou 
zainteresovány na podpoře či využívání 
jaderné energie či výrobě elektrické 
energie;

Pozměňovací návrh 32

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 7
Směrnice 2009/71/Euratom
Čl. 5 – odst. 2 – písm. c

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

c) přijímal rozhodnutí v oblasti dozoru na 
základě objektivních a ověřitelných kritérií 
souvisejících s bezpečností;

c) zavedl transparentní regulatorní 
rozhodovací proces na základě 
objektivních a ověřitelných kritérií 
souvisejících s bezpečností;
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Pozměňovací návrh 33

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 7
Směrnice 2009/71/Euratom
Čl. 5 – odst. 2 – písm. d

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

d) měl vlastní přiměřené rozpočtové 
prostředky a samostatnost při nakládání 
s přidělenými rozpočtovými prostředky. 
Mechanismus financování a proces 
přidělování rozpočtových prostředků se 
jasně stanoví ve vnitrostátním rámci;

d) měl vlastní přiměřené rozpočtové 
prostředky a samostatnost při nakládání 
s přidělenými rozpočtovými prostředky. 
Mechanismus financování a proces 
přidělování rozpočtových prostředků se 
jasně stanoví ve vnitrostátním rámci a měly 
by zahrnovat opatření pro odpovídající 
získávání nových a řízení stávajících 
znalostí, zkušeností a dovedností;

Pozměňovací návrh 34

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 7
Směrnice 2009/71/Euratom
Čl. 5 – odst. 2 – písm. e

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

e) zaměstnával přiměřený počet 
pracovníků s nezbytnou kvalifikací, 
zkušeností a odbornou způsobilostí;

e) zaměstnával přiměřený počet 
pracovníků, přičemž všichni, a zejména 
politicky jmenovaní členové správní rady 
mají nezbytnou kvalifikaci, zkušenosti a 
odbornou způsobilost nezbytné k plnění 
svých povinností, a mohl využívat externí 
vědecké a technické zdroje a opírat se o 
odborníky, pokud to považuje za nutné na 
podporu plnění svých dozorných úkolů  a 
dané jednání je v souladu se zásadami 
transparentnosti, nezávislosti a 
bezúhonnosti regulatorních postupů;

Pozměňovací návrh 35

Návrh směrnice
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Čl. 1 – bod 7
Směrnice 2009/71/Euratom,
Čl. 5. – odst. 3 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3a. Osoby s výkonnou odpovědností 
v rámci příslušného dozorného orgánu 
jsou jmenovány na základě jasně 
stanovených postupů a požadavků na 
jmenování. Mohou být uvolněni z funkce 
v průběhu funkčního období, pokud 
nesplňují požadavky nezávislosti 
stanovené v tomto článku, nebo pokud se 
podle vnitrostátního práva dopustili 
pochybení. Pro funkce, u nichž by mohlo 
dojít ke střetu zájmů, se stanoví čekací 
lhůta po skončení funkce.

Pozměňovací návrh 36

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 7
Směrnice 2009/71/Euratom
Čl. 5 – odst. 3 – písm. e

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

e) uplatňovat dozorná vynucovací opatření, 
včetně pozastavení provozu jaderného 
zařízení v souladu s podmínkami 
vymezenými vnitrostátním dozorným 
rámcem podle čl. 4 odst. 1.

e) uplatňovat dozorná vynucovací opatření, 
včetně pokut podle článku 9a a 
pozastavení provozu jaderného zařízení 
v souladu s podmínkami vymezenými 
vnitrostátním dozorným rámcem podle čl. 
4 odst. 1.

Pozměňovací návrh 37

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 7
Směrnice 2009/71/Euratom
Čl. 5 – odst. 3 – písm. f (nové)
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

f) vytvářet vhodné podmínky pro činnosti 
v oblasti výzkumu a vývoje, které jsou 
zapotřebí pro rozvoj nezbytné znalostní 
základny a pro podporu řízení odborných 
konzultací pro regulatorní postup.

Pozměňovací návrh 38

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 8 – písm. d
Směrnice 2009/71/Euratom
Čl. 6 – odst. 4

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

4. Členské státy zajistí, aby vnitrostátní 
rámec od držitelů povolení vyžadoval 
zavedení a provádění systémů řízení, ve 
kterých má jaderná bezpečnost 
požadovanou prioritu a které jsou 
pravidelně ověřovány příslušným 
dozorným orgánem.

4. Členské státy zajistí, aby vnitrostátní 
rámec od držitelů povolení vyžadoval 
zavedení a provádění systémů řízení, ve 
kterých má jaderná bezpečnost 
požadovanou prioritu, včetně podpory a 
posilování kultury jaderné bezpečnosti, a 
které jsou pravidelně ověřovány 
příslušným dozorným orgánem.

Pozměňovací návrh 39

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 8 – písm. f
Směrnice 2009/71/Euratom
Čl. 6 – odst. 5

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

5. Členské státy zajistí, aby vnitrostátní 
rámec od držitelů povolení vyžadoval, aby 
pro splnění svých povinností souvisejících 
s jadernou bezpečností jaderného zařízení, 
stanovených v odstavcích 1 až 4a tohoto 
článku a v článcích 8a až 8d této směrnice, 
zajistili a udržovali odpovídající finanční a 
lidské zdroje s přiměřenou kvalifikací, 

5. Členské státy zajistí, aby vnitrostátní 
rámec od držitelů povolení vyžadoval, aby 
pro splnění svých povinností souvisejících 
s jadernou bezpečností jaderného zařízení, 
stanovených v odstavcích 1 až 4a tohoto 
článku a v článcích 8a až 8d této směrnice, 
včetně období během vyřazování zařízení 
z provozu a po něm, zajistili a udržovali 
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odbornou způsobilostí a dovednostmi. Tyto 
povinnosti platí rovněž pro najaté 
pracovníky.

odpovídající finanční a lidské zdroje 
s přiměřenou kvalifikací, odbornou 
způsobilostí a dovednostmi. Tyto 
povinnosti platí rovněž pro najaté 
pracovníky.

Pozměňovací návrh 40

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 9
Směrnice 2009/71/Euratom
Článek 7

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

 Členské státy zajistí, aby vnitrostátní 
rámec od všech stran vyžadoval přijetí 
opatření týkajících se vzdělávání, odborné 
přípravy a cvičení jejich zaměstnanců 
odpovědných za jadernou bezpečnost 
jaderných zařízení a přijetí opatření 
týkajících se připravenosti na mimořádné 
situace v areálu jaderných zařízení a reakce 
na ně tak, aby byla upevněna, zachována a 
dále rozvíjena aktuální a vzájemně 
uznávaná odborná způsobilost a dovednosti 
v oblasti jaderné bezpečnosti.

Členské státy zajistí, aby vnitrostátní rámec 
od všech stran vyžadoval přijetí opatření 
týkajících se vzdělávání, průběžné odborné 
přípravy a cvičení jejich zaměstnanců 
odpovědných za jadernou bezpečnost 
jaderných zařízení a přijetí opatření 
týkajících se připravenosti na mimořádné 
situace v areálu jaderných zařízení a reakce 
na ně tak, aby byla upevněna, zachována a 
dále rozvíjena aktuální a vzájemně 
uznávaná odborná způsobilost a dovednosti 
v oblasti jaderné bezpečnosti.

Pozměňovací návrh 41

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 9
Směrnice 2009/71/Euratom
Článek 8

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Transparentnost Transparentnost
1. Členské státy zajistí, aby byly 
pracovníkům a obyvatelstvu dostupné 
aktuální a včasné informace týkající se 
jaderné bezpečnosti jaderných zařízení a 
souvisejících rizik, a to se zvláštním 

1. Členské státy zajistí, aby byly 
pracovníkům a obyvatelstvu bez 
zbytečného odkladu dostupné aktuální 
informace týkající se jaderné bezpečnosti 
jaderných zařízení a souvisejících rizik, a 



RR\1024622CS.doc 27/49 PE526.123v03-00

CS

ohledem na obyvatele, kteří žijí v blízkosti 
jaderného zařízení.

to se zvláštním ohledem na obyvatele, kteří 
žijí v blízkosti jaderného zařízení. Je nutné 
zajistit ucelený a transparentní systém 
komunikace, v jehož rámci budou občané 
ve vhodných případech pravidelně 
informováni a konzultováni.

Povinnost stanovená v prvním pododstavci 
zahrnuje zajištění toho, aby příslušný 
dozorný orgán a držitelé povolení v rámci 
svých povinností rozvíjeli, zveřejňovali a 
prováděli strategie pro transparentnost, jež 
zahrnují mimo jiné informace o běžných 
provozních podmínkách jaderných 
zařízení, nepovinné konzultace 
s pracovníky a obyvatelstvem a 
komunikaci v případě abnormálních 
událostí a nehod.

Povinnost stanovená v prvním pododstavci 
zahrnuje zajištění toho, aby příslušný 
dozorný orgán a držitelé povolení v rámci 
svých povinností rozvíjeli, zveřejňovali a 
prováděli strategie pro transparentnost, jež 
zahrnují mimo jiné informace o běžných 
provozních podmínkách jaderných 
zařízení, případné konzultace s pracovníky 
a s obyvatelstvem a okamžitou komunikaci 
v případě incidentů a nehod. Platí to také 
pro důležité informace, jako je umístění, 
výstavba, prodloužení, uvedení do 
provozu, provoz, provoz nad rámec 
provozní životnosti, konečné ukončení 
provozu a vyřazení z provozu.

2. Informace se veřejnosti zpřístupní 
v souladu s platnými právními předpisy 
Unie, vnitrostátními právními předpisy a 
mezinárodními závazky a za podmínky, že 
to neohrozí jiné prvořadé zájmy, například 
bezpečnostní, které byly uznány v rámci 
vnitrostátních právních předpisů nebo 
mezinárodních závazků.

2. Informace se veřejnosti zpřístupní 
v souladu s platnými právními předpisy 
Unie, vnitrostátními právními předpisy a 
mezinárodními závazky a za podmínky, že 
to neohrozí jiné prvořadé zájmy, například 
bezpečnostní, které byly uznány v rámci 
vnitrostátních právních předpisů nebo 
mezinárodních závazků.

3. Členské státy zajistí, aby se obyvatelstvu 
v souladu s příslušnými právními předpisy 
Unie a vnitrostátními předpisy a 
mezinárodními závazky dostalo včasné a 
účinné příležitosti podílet se na procesu 
udělování povolení pro jaderná zařízení.

3. Členské státy zajistí, aby se obyvatelstvu 
v souladu s příslušnými právními předpisy 
Unie a vnitrostátními předpisy a 
mezinárodními závazky, obzvláště s 
Aarhuskou úmluvou, dostalo včasné a 
účinné příležitosti podílet se na posuzování 
dopadu jaderných zařízení na životní 
prostředí.

Pozměňovací návrh 42

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 10
Směrnice 2009/71/Euratom
Článek 8 a
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Bezpečnostní cíl pro jaderná zařízení Bezpečnostní cíl pro jaderná zařízení

1. Členské státy zajistí, aby vnitrostátní 
rámec vyžadoval, aby byla jaderná zařízení 
projektována, umístěna, vystavěna, 
uvedena do provozu, provozována a 
vyřazena z provozu s cílem zabránit 
případným radioaktivním únikům, a to tím, 
že: 

1. Členské státy zajistí, aby vnitrostátní 
rámec vyžadoval, aby byla jaderná zařízení 
projektována, umístěna, vystavěna, 
uvedena do provozu, provozována a 
vyřazena z provozu s cílem předcházet 
nehodám a radioaktivním únikům, a 
pokud nastanou, zmírňovat jejich 
následky a zabránit rozsáhlé a 
dlouhodobé kontaminaci mimo areál 
jaderného zařízení, a to tím, že:

a) bude prakticky zabráněno tomu, aby 
došlo k sledu havarijních událostí, jež by 
mohly vést k včasnému či masivnímu 
úniku;

a) bude prakticky zabráněno tomu, aby 
došlo k sledu havarijních událostí, jež by 
mohly vést k včasnému či masivnímu 
úniku, a to na nejnižší rozumně 
proveditelnou úroveň;

b) v případě nehod, jimž nebylo prakticky 
zabráněno, se uplatní projektová opatření, 
aby bylo v daném místě a čase třeba jen 
omezených ochranných opatření pro 
obyvatelstvo, aby byl na provedení těchto 
opatření dostatek času a aby se četnost 
takových nehod minimalizovala.

b) v případě nehody se uplatní projektová 
opatření, aby bylo v daném místě a čase 
třeba jen omezených ochranných opatření 
pro obyvatelstvo, aby byl na provedení 
těchto opatření dostatek času a aby se 
četnost takových nehod minimalizovala.

2. Členské státy zajistí, aby vnitrostátní 
rámec vyžadoval, aby se cíl stanovený 
v odstavci 1 vztahoval na stávající jaderná 
zařízení v rozumně dosažitelném rozsahu.

2. Členské státy zajistí, aby vnitrostátní 
rámec vyžadoval, aby se cíl stanovený v 
odstavci 1 vztahoval v plné míře na 
jaderná zařízení, jež obdržela stavební 
povolení poprvé po ...+, a na stávající 
jaderná zařízení v rozumně proveditelném 
rozsahu

_____________
+OJ: please insert the date of entry into 
force of this Directive. 

Pozměňovací návrh 43

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 10
Směrnice 2009/71/Euratom
Článek 8 b
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Provádění bezpečnostního cíle pro jaderná 
zařízení

Provádění bezpečnostního cíle pro jaderná 
zařízení

V zájmu dosažení bezpečnostního cíle 
stanoveného v článku 8a členské státy 
zajistí, aby vnitrostátní rámec vyžadoval, 
aby jaderná zařízení byla:

V zájmu dosažení bezpečnostního cíle 
stanoveného v článku 8a členské státy 
zajistí, aby vnitrostátní rámec vyžadoval, 
aby jaderná zařízení byla: 

a) umístěna tak, aby tam, kde je to možné, 
byly náležitě zohledněny možnosti 
zabránění vnějším přírodním a 
antropogenním rizikům a možnosti 
minimalizace jejich dopadu;

a) umístěna tak, aby, byly náležitě 
zohledněny možnosti předcházení vnějším 
přírodním a antropogenním rizikům a 
možnosti minimalizace jejich dopadu;

b) projektována, stavěna, uváděna do 
provozu, provozována a vyřazována z 
provozu na základě koncepce ochrany do 
hloubky, aby:

b) projektována, stavěna, uváděna do 
provozu, provozována a vyřazována z 
provozu na základě koncepce ochrany do 
hloubky, aby:

i) dávky ozáření pracovníků a obyvatel 
nepřesáhly předepsané limity a byly 
zachovány v nejnižší rozumně dosažitelné 
míře,

i) dávky ozáření pracovníků a obyvatel 
nepřesáhly povolené limity a byly 
zachovány v nejnižší rozumně proveditelné 
míře,

ii) byl minimalizován výskyt 
abnormálních událostí,

ii) byl minimalizován výskyt incidentů,

iii) byl snížen potenciál pro vystupňování 
havarijních situací prostřednictvím posílení 
kapacit jaderného zařízení účinně zvládat a 
kontrolovat abnormální události,

iii) byl snížen potenciál pro vystupňování 
havarijních situací prostřednictvím posílení 
kapacit jaderného zařízení účinně zvládat a 
kontrolovat incidenty, pokud k nim přesto 
dojde,

iv) byly škodlivé následky abnormálních 
událostí a projektových nehod, pokud k 
nim dojde, zmírněny tak, aby nezpůsobily 
žádný radiační dopad mimo areál zařízení 
nebo jen malý radiační dopad,

iv) byly škodlivé následky incidentů a 
projektových nehod, pokud k nim přesto 
dojde, zmírněny tak, aby nezpůsobily 
žádný radiační dopad mimo areál zařízení 
nebo jen malý radiační dopad,

v) se pokud možno zabránilo vnějším 
přírodním a antropogenním rizikům a aby 
byl minimalizován jejich dopad.

v) byl minimalizován výskyt vnějších 
přírodních a antropogenních rizik a jejich 
dopad byl omezen na nejnižší rozumně 
proveditelnou míru.
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Pozměňovací návrh 44

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 10
Směrnice 2009/71/Euratom
Článek 8 c

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Metodika pro umístění, projekt, výstavbu, 
uvedení do provozu, provoz a vyřazení 
z provozu jaderných zařízení

Metodika pro umístění, projekt, výstavbu, 
uvedení do provozu, provoz a vyřazení 
z provozu jaderných zařízení

1. Členské státy zajistí, aby vnitrostátní 
rámec vyžadoval, aby držitelé povolení 
pod dohledem příslušného dozorného 
orgánu:

1. Členské státy zajistí, aby vnitrostátní 
rámec vyžadoval, aby držitelé povolení 
pod dohledem příslušného dozorného 
orgánu:

a) pravidelně hodnotili radiační dopad 
jaderného zařízení na pracovníky, 
obyvatelstvo, ovzduší, vodu a půdu, a to za 
běžných provozních podmínek i za 
podmínek havarijních; 

a) pravidelně hodnotili radiační dopad 
jaderného zařízení na pracovníky, 
obyvatelstvo, ovzduší, vodu a půdu, a to za 
běžných provozních podmínek i za 
podmínek havarijních; 

b) určili, zdokumentovali a pravidelně 
opakovaně hodnotili nejméně jednou za 
deset let projektové východisko jaderných 
zařízení v rámci periodického hodnocení 
bezpečnosti a doplnili toto hodnocení o 
nadprojektovou analýzu, aby se zajistilo, že 
byla provedena veškerá přiměřeně 
proveditelná zlepšovací opatření; 

b) určili, zdokumentovali a pravidelně 
opakovaně hodnotili nejméně jednou za 
osm let projektové východisko jaderných 
zařízení v rámci periodického hodnocení 
bezpečnosti a doplnili toto hodnocení o 
nadprojektovou analýzu, aby se zajistilo, že 
byla provedena veškerá přiměřeně 
proveditelná zlepšovací opatření;

c) zajistili, aby nadprojektová analýza 
zahrnovala všechny nehody, události a 
kombinace událostí, a to včetně vnitřních a 
vnějších přírodních a antropogenních rizik 
a závažných havárií, které by vedly 
k podmínkám, jež nejsou zahrnuty v rámci 
projektových nehod; 

c) zajistili, aby nadprojektová analýza 
zahrnovala všechny nehody, události a 
kombinace událostí, a to včetně vnitřních a 
vnějších přírodních a antropogenních rizik 
a závažných havárií, které by vedly 
k podmínkám, jež nejsou zahrnuty v rámci 
projektových nehod;

d) stanovili a prováděli strategie pro 
zmírnění projektových nehod i 
nadprojektových nehod;

d) stanovili a prováděli strategie pro 
zmírnění projektových nehod i 
nadprojektových nehod;

e) provedli Pokyny ke zvládání závažných 
havárií pro všechny jaderné elektrárny a 
případně pro další jaderná zařízení, které 
zahrnují všechny provozní podmínky, 
nehody nádrží s vyhořelým palivem a 
dlouhodobé události;

e) provedli Pokyny ke zvládání závažných 
havárií pro všechny jaderné elektrárny a 
případně pro další jaderná zařízení, které 
zahrnují všechny provozní podmínky, 
nehody nádrží s vyhořelým palivem a 
dlouhodobé události;
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f) prováděli zvláštní hodnocení bezpečnosti 
u jaderných zařízení, u nichž příslušný 
dozorný orgán dospěje k názoru, že se blíží 
limitu své původně plánované provozní 
životnosti, a u nichž je požadováno 
prodloužení životnosti.

f) prováděli zvláštní hodnocení bezpečnosti 
u jaderných zařízení, u nichž příslušný 
dozorný orgán dospěje k názoru, že se blíží 
limitu své původně plánované provozní 
životnosti, a u nichž je požadováno 
prodloužení životnosti. Před udělením 
povolení k prodloužení provozní životnosti 
budou zavedena veškerá opatření zadaná 
dozorným orgánem s cílem předejít 
nadprojektovým nehodám.

2. Členské státy zajistí, aby vnitrostátní 
rámec vyžadoval, aby se udělování či 
přezkum povolení k výstavbě a/nebo 
provozu jaderného zařízení zakládal na 
náležitém posouzení bezpečnosti týkajícího 
se samotného zařízení i jeho umístění.

2. Členské státy zajistí, aby vnitrostátní 
rámec vyžadoval, aby se udělování či 
přezkum povolení k výstavbě a/nebo 
provozu jaderného zařízení zakládal na 
náležitém posouzení bezpečnosti týkajícího 
se samotného zařízení i jeho umístění, 
včetně inspekce vnitrostátního orgánu 
uvnitř areálu zařízení.

3. Členské státy zajistí, aby vnitrostátní 
rámec v případě jaderných elektráren, a 
pokud to připadá v úvahu i v případě 
zařízení s výzkumným reaktorem, pro 
který se o povolení žádá poprvé, 
vyžadoval, aby příslušný dozorný orgán 
uložil žadateli povinnost prokázat, že 
projekt prakticky omezuje účinky 
poškození reaktorového jádra na prostor 
uvnitř kontejnmentu.

3. Členské státy zajistí, aby vnitrostátní 
rámec v případě jaderných elektráren, a 
pokud to připadá v úvahu i v případě 
zařízení s výzkumným reaktorem, pro 
který se o povolení žádá poprvé, 
vyžadoval, aby příslušný dozorný orgán 
uložil žadateli povinnost prokázat, že 
projekt prakticky omezuje účinky 
poškození reaktorového jádra na prostor 
uvnitř kontejnmentu.

Pozměňovací návrh 45

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 10
Směrnice 2009/71/Euratom
Článek 8 d

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Připravenost na mimořádné situace uvnitř 
areálu jaderného zařízení a reakce na ně

Připravenost na mimořádné situace uvnitř 
areálu jaderného zařízení a reakce na ně

Členské státy zajistí, aby vnitrostátní rámec 
vyžadoval, aby držitelé povolení pod 
dohledem příslušného dozorného orgánu:

Členské státy zajistí, aby vnitrostátní rámec 
vyžadoval, aby držitelé povolení pod 
dohledem příslušného dozorného orgánu:
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a) připravili a pravidelně aktualizovali plán 
připravenosti na mimořádné situace uvnitř 
areálu zařízení, který bude:

a) připravili a pravidelně, nejméně jednou 
za osm let, aktualizovali plán připravenosti 
na mimořádné situace uvnitř areálu 
zařízení, který bude:

i) založen na hodnocení událostí a situací, 
jež mohou vyžadovat ochranná opatření 
uvnitř i vně areálu zařízení,

i) založen na hodnocení událostí a situací, 
jež mohou vyžadovat ochranná opatření 
uvnitř i vně areálu zařízení,

ii) koordinován se všemi ostatními 
zainteresovanými subjekty a který zohlední 
poučení plynoucí ze zpětné vazby na 
základě zkušeností ze závažných havárií, 
pokud k nim dojde,

ii) koordinován se všemi ostatními 
zainteresovanými subjekty a který zohlední 
poučení plynoucí ze zpětné vazby na 
základě zkušeností ze závažných havárií, 
pokud k nim dojde,

iii) řešit zejména události, které by mohly 
mít dopady na více bloků jaderného 
zařízení;

iii) řešit zejména události, které by mohly 
mít dopady na více bloků jaderného 
zařízení;

iiia) zohlednili kumulativní riziko spojené 
s blízkou přítomností dalších rizikových 
průmyslových zařízení (typ Seveso III);

b) zavedli nezbytnou organizační strukturu 
pro jasné rozdělení zodpovědností a 
zajistili dostupnost potřebných zdrojů a 
prostředků;

b) zavedli nezbytnou organizační strukturu 
pro jasné rozdělení zodpovědností a 
zajistili dostupnost potřebných zdrojů a 
prostředků;

c) zavedli opatření pro koordinaci činností 
uvnitř areálu zařízení a spolupráci s orgány 
a agenturami, jež zodpovídají za reakci na 
mimořádné situace ve všech etapách 
mimořádné situace, přičemž tato opatření 
by se měla pravidelně nacvičovat;

c) zavedli opatření pro koordinaci činností 
uvnitř areálu zařízení a spolupráci s orgány 
a agenturami, jež zodpovídají za reakci na 
mimořádné situace ve všech etapách 
mimořádné situace, přičemž tato opatření 
by se měla pravidelně nacvičovat;

d) zajistili opatření připravenosti pro 
pracovníky uvnitř areálu zařízení 
s ohledem na potenciální abnormální 
události a nehody; 

d) zajistili opatření připravenosti pro 
pracovníky uvnitř areálu zařízení 
s ohledem na potenciální incidenty a 
nehody; 

e) zajistili režim přeshraniční a 
mezinárodní spolupráce včetně předem 
definovaných ujednání pro získání vnější 
pomoci uvnitř areálu zařízení, pokud by 
bylo třeba;

e) zajistili režim přeshraniční a 
mezinárodní spolupráce včetně předem 
definovaných ujednání pro získání vnější 
pomoci uvnitř areálu zařízení, pokud by 
bylo třeba;

f) zřídili v areálu zařízení centrum reakce 
na mimořádné situace, které bude 
dostatečně chráněné proti přírodním 
rizikům a radioaktivitě tak, aby zajistilo 
obyvatelnost; 

f) zřídili v areálu zařízení centrum reakce 
na mimořádné situace, které bude 
dostatečně chráněné proti přírodním 
rizikům a radioaktivitě tak, aby zajistilo 
obyvatelnost v případě nutnosti krizového 
řízení po celou dobu jeho trvání;
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g) přijali ochranná opatření pro mimořádné 
situace, aby se zmírnily jakékoliv následky 
pro lidské zdraví a dopady na ovzduší, 
vodu a půdu.

g) přijali ochranná opatření pro mimořádné 
situace, aby se zmírnily jakékoliv následky 
pro lidské zdraví a dopady na ovzduší, 
vodu a půdu.

 

Pozměňovací návrh 46

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 11
Směrnice 2009/71/Euratom
Článek 8 e

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Vzájemná hodnocení Vzájemná hodnocení
1. Členské státy nejméně jednou za deset 
let zajistí pravidelné vlastní hodnocení 
svých vnitrostátních rámců a příslušných 
dozorných orgánů a přizvou mezinárodní 
misi, která provede vzájemné hodnocení 
příslušných částí jejich vnitrostátních 
rámců a příslušných dozorných orgánů 
s cílem soustavného zlepšování v oblasti 
jaderné bezpečnosti. O výsledcích všech 
vzájemných hodnocení, pokud budou 
k dispozici, se podají zprávy členským 
státům a Komisi. 

1. Členské státy nejméně jednou za osm let 
zajistí pravidelné vlastní hodnocení svých 
vnitrostátních rámců a příslušných 
dozorných orgánů a přizvou mezinárodní 
misi, která provede vzájemné hodnocení 
příslušných částí jejich vnitrostátních 
rámců a příslušných dozorných orgánů 
s cílem soustavného zlepšování v oblasti 
jaderné bezpečnosti. O výsledcích všech 
vzájemných hodnocení, pokud budou 
k dispozici, se podají zprávy členským 
státům a Komisi. Evropský parlament je 
pravidelně informován o výsledcích 
vzájemného hodnocení a stejně tak o 
souvisejících opatřeních a plánech.

2. Členské státy za podpory příslušného 
dozorného orgánu sestaví pravidelně, a 
nejméně jednou za šest let, systém 
tematicky zaměřených vzájemných 
hodnocení a dohodnou příslušný časový 
rámec a způsob provedení. Za tímto 
účelem členské státy: 

2. Členské státy za podpory příslušného 
dozorného orgánu sestaví pravidelně, a 
nejméně jednou za šest let, systém 
tematicky zaměřených vzájemných 
hodnocení a dohodnou příslušný časový 
rámec a způsob provedení. Za tímto 
účelem členské státy v rámci Skupiny 
evropských dozorných orgánů pro 
jadernou bezpečnost (ENSREG) ustavené 
rozhodnutím č. 2007/530/Euratom:

a) společně a v úzké spolupráci s Komisí 
vyberou jedno nebo více konkrétních témat 
týkajících se jaderné bezpečnosti jaderných 
zařízení. Pokud členské státy nedokáží 

a) společně vyberou jedno nebo více 
konkrétních témat týkajících se jaderné 
bezpečnosti jaderných zařízení. Pokud 
členské státy nedokáží společně vybrat 
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společně vybrat v časovém rámci 
stanoveném v tomto odstavci alespoň jeden 
tematický okruh, vybere příslušné 
tematické okruhy, jež budou předmětem 
vzájemných hodnocení, Komise;

v časovém rámci stanoveném v tomto 
odstavci alespoň jeden tematický okruh, 
vybere příslušné tematické okruhy, jež 
budou předmětem vzájemných hodnocení, 
Komise;

b) na základě těchto témat provedou 
v úzké spolupráci s držiteli povolení 
vnitrostátní hodnocení a zveřejní jeho 
výsledky;

b) posoudí, do jaké míry byla tato témata 
vyřešena, a v případě potřeby a v úzké 
spolupráci s držiteli povolení provedou 
vnitrostátní hodnocení zařízení, které 
posoudí příslušný dozorný orgán, a 
zveřejní jeho výsledky;

c) společně stanoví metodiku, zorganizují a 
provedou vzájemné hodnocení výsledků 
vnitrostátních hodnocení, jak je uvedeno 
v písmenu b), k účasti na němž se vyzve 
Komise;

c) společně stanoví metodiku, zorganizují a 
provedou vzájemné hodnocení výsledků 
vnitrostátních hodnocení, jak je uvedeno 
v písmenu b); 

d) zveřejní výsledky vzájemných 
hodnocení uvedených v písmenu c).

d) zveřejní výsledky vzájemných 
hodnocení uvedených v písmenu c).

2a. O tématu prvního tematicky 
zaměřeného vzájemného hodnocení se 
rozhodne nejpozději do ...+.

3. Každý členský stát, v němž se provádí 
vzájemné hodnocení, jak je uvedeno 
v odstavci 2, zajistí pro své území 
naplánování a způsob provedení 
příslušných technických doporučení, která 
vyplývají z procesu vzájemného 
hodnocení, a podají příslušné informace 
Komisi. 

3. Každý členský stát, v němž se provádí 
vzájemná hodnocení, jak je uvedeno 
v odstavci 2, informuje členské státy a 
Komisi o výsledcích a zajistí pro své území 
naplánování a způsob provedení 
příslušných technických doporučení, která 
vyplývají z procesu vzájemného hodnocení 
a zveřejní akční plán, v němž se odrazí 
přijatá opatření. 

4. Pokud Komise shledá podstatné 
odchylky či prodlení v provádění 
technických doporučení vyplývajících 
z procesu vzájemného hodnocení, vyzve 
příslušné dozorné orgány 
nezainteresovaných členských států 
k zorganizování a provedení ověřovacích 
návštěv, aby se podrobně obeznámily se 
situací a informovaly dotčený členský stát 
o možných opatřeních za účelem nápravy 
zjištěných nedostatků.

4. Pokud Komise v úzké spolupráci s 
ENSREG shledá podstatné odchylky či 
prodlení v provádění technických 
doporučení vyplývajících z procesu 
vzájemného hodnocení, vyzve příslušné 
dozorné orgány nezainteresovaných 
členských států k zorganizování a 
provedení ověřovacích návštěv, aby se 
podrobně obeznámily se situací a 
informovaly dotčený členský stát o 
možných opatřeních za účelem nápravy 
zjištěných nedostatků.

5. V případě nehody, která má za následek 
včasný nebo masivní únik, nebo 
abnormální události, která vede k 

5. V případě nehody nebo incidentu, které 
vedou k situacím, kdy je třeba opatření pro 
mimořádné události mimo areál zařízení 
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situacím, kdy je třeba opatření pro 
mimořádné události mimo areál zařízení 
nebo ochranných opatření pro 
obyvatelstvo, vyzve dotčený členský stát 
v souladu s odstavcem 2 do šesti měsíců 
k provedení vzájemného hodnocení 
dotčeného zařízení, k účasti na němž se 
vyzve Komise.

nebo ochranných opatření pro 
obyvatelstvo, vyzve dotčený členský stát 
v souladu s odstavcem 2 do šesti měsíců 
k provedení vzájemného hodnocení 
dotčeného zařízení.

_____________________
+OJ: please insert the date: three years 
after the entry into force of this Directive.

Pozměňovací návrh 47

Návrh směrnice
Čl. 1 – bod 11
Směrnice 2009/71/Euratom
Článek 8 f

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Na základě výsledků vzájemných 
hodnocení provedených podle čl. 8e odst. 2 
a následných technických doporučení 
členské státy v souladu se zásadami 
transparentnosti a soustavného zvyšování 
jaderné bezpečnosti společně vytvoří a 
zavedou za podpory příslušných dozorných 
orgánů pokyny, které se týkají konkrétních 
témat uvedených v čl. 8e odst. 2 písm. a).

Na základě výsledků vzájemných 
hodnocení provedených podle čl. 8e odst. 2 
a následných technických doporučení 
členské státy v souladu se zásadami 
transparentnosti a soustavného zvyšování 
jaderné bezpečnosti společně vytvoří a 
zavedou za podpory příslušných dozorných 
orgánů pokyny, které se týkají konkrétních 
témat uvedených v čl. 8e odst. 2 písm. a).

Výsledky tématických vzájemných 
přezkumů budou použity na podporu 
diskusí v jaderné komunitě, jež by mohly 
vést k budoucímu vývoji 
harmonizovaných kritérií jaderné 
bezpečnosti v rámci Společenství. 
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VYSVĚTLUJÍCÍ PROHLÁŠENÍ

Dne 22. července 2009 vstoupila v platnost směrnice, kterou se stanoví rámec Společenství 
pro jadernou bezpečnost jaderných zařízení1, s cílem zahájit proces vytváření společného 
rámce EU v oblasti jaderné bezpečnosti. Cílem této směrnice je zachovat a prosazovat 
neustálé zlepšování jaderné bezpečnosti, vzhledem k tomu, že členské státy stanoví v této 
souvislosti vhodná opatření na vnitrostátní úrovni. Směrnice pokrývá témata od ustanovení o 
zavedení vnitrostátních právních předpisů a regulačního rámce pro jadernou bezpečnost 
jaderných zařízení, přes organizaci, povinnosti a odpovědnosti příslušných regulačních 
orgánů, držitelů povolení, vzdělávání a odbornou přípravu pracovníků, informování 
veřejnosti, až po požadavky na funkční oddělení příslušného regulačního orgánu a jiných 
subjektů a organizací, jichž se týká podpora nebo používání jaderné energie. Kromě toho 
zavádí pravidelná vlastní hodnocení jednou za deset let s mezinárodním vzájemným 
hodnocením významných prvků, jež je členský stát povinen provádět a o jehož výsledcích 
jsou informovány členské státy i Evropská komise.

V návaznosti na fukušimskou nehodu však hlavy států a vlád EU požádaly Komisi, spolu se 
skupinou evropských dozorných orgánů pro jadernou bezpečnost (ENSREG), aby provedly 
zátěžové testy. Tyto testy byly založeny na společné metodice a prokázaly, že všechna jaderná 
zařízení v Unii dosahují odpovídajících úrovní jaderné bezpečnosti, aby mohla zůstat v 
provozu. Avšak s ohledem na vysokou úroveň kultury bezpečnosti v EU přinesly zátěžové 
testy rovněž řadu doporučení, zejména konkrétní doporučení o externích rizikách, o ztrátě 
bezpečnostních funkcí, o závažných nehodách a riziku, jež představují letadla. Kromě toho ve 
svém sdělení2 Komise navrhla, že směrnice o jaderné bezpečnosti vyžaduje přezkum v 
následujících oblastech: bezpečnostní postupy a rámce, úloha a prostředky regulačních orgánů 
v oblasti jaderné bezpečnosti, otevřenosti a transparentnosti, monitorování a ověřování.

Komise proto předložila v červnu 2013 návrh na pozměnění, posílení a doplnění směrnice o 
jaderné bezpečnosti, a to kombinací zlepšení v technické oblasti a řešení obecnějších 
bezpečnostních otázek, jako je správa, transparentnost, připravenost na mimořádné situace a 
reakce na ně v areálu jaderného zařízení. Za tímto účelem zavádí návrh požadavek skutečné 
nezávislosti příslušných regulačních orgánů a zavádí kritéria pro institucionální uspořádání 
regulačních orgánů (NRA), rozpočtové požadavky, požadavky na lidské zdroje i regulační 
úkoly. Návrh rovněž zahrnuje primární odpovědnost držitelů povolení a zdůrazňuje potřebu 
souhrnného posouzení bezpečnosti a dostatečných opatření ochrany do hloubky. Požadavek 
na lidské zdroje s vhodnou kvalifikací, zkušeností a dovednostmi je rozšířen na pracovníky 
subdodavatelů. Konečně se zavádí pojem strategie transparentnosti, kterou mají rozvíjet, 
zveřejňovat a provádět vnitrostátní regulační orgány a držitelé povolení, a jsou zařazena 
ustanovení o sankcích.

1 Směrnice Rady 2009/71/Euratom ze dne 25. června 2009, kterou se stanoví rámec 
Společenství pro jadernou bezpečnost jaderných zařízení, Úř. věst. L 172, 2.7.2009, s. 18.
2 Sdělení Komise Radě a Evropskému parlamentu o komplexních vyhodnoceních rizika a 
bezpečnosti („zátěžových testech“) jaderných elektráren v Evropské unii a činnostech 
souvisejících. 4.10.2012, COM(2012)571 v konečném znění.
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Návrh Komise rovněž zavádí ustanovení o bezpečnostních cílech jaderných zařízení v 
průběhu celého jejich životního cyklu a požadavky na jaderná zařízení, přičemž zdůrazňuje 
důležitost přírodních rizik i rizik způsobených člověkem, i význam ochrany do hloubky. Dále 
zavádí metodiku pro celý životní cyklus jaderné elektrárny od umístění přes projekt, 
výstavbu, uvedení do provozu a provoz až po po vyřazení z provozu. Zejména je zdůrazňován 
význam strategií přípravy na nehodu a zavedena pravidla připravenosti na mimořádné situace 
v areálu zařízení, včetně požadavku na středisko připravenosti na mimořádné situace v areálu 
zařízení.

Konečně zavádí návrh Komise postupy pro pravidelná hodnocení bezpečnosti, vzájemná 
hodnocení a pokyny. Podle návrhu by měly členské státy nejméně jednou za deset let 
provádět pravidelné vlastní hodnocení svého vnitrostátního rámce a příslušných regulačních 
orgánů. Poté vyzvou k mezinárodnímu vzájemnému hodnocení příslušných prvků, jehož 
výsledky se sdělí členským státům a Evropské komisi. Kromě toho Komise rovněž navrhuje 
tématická vzájemná hodnocení po šesti letech, kdy by členské státy společně zvolily jedno či 
více konkrétních témat vztahujících se k jaderné bezpečnosti a společně prováděly jejich 
vzájemné hodnocení. Pokud by se členské státy nemohly dohodnout na tématu, vybrala by 
oblast pro vzájemné hodnocení Komise.

DOPORUČENÍ ZPRAVODAJKY

Zpravodajka vítá návrh Komise na posílení současného regulačního rámce pro jadernou 
bezpečnost ve Společenství. Zdůrazňuje zejména důležitost prevence incidentů a nehod i 
účinné reakce, pokud k incidentu nebo nehodě dojde. Prevence nehod a koordinace v případě 
nehody by měla být jedním z ústředních témat jaderné bezpečnosti. 

V souvislosti s definicemi navrhuje zpravodajka, aby byly co nejvíce sladěny s terminologií 
Mezinárodní agentury pro atomovou energii (MAAE) a byla tak umožněna jejich konzistence 
s celosvětově definovanými normami a postupy.

Zpravodajka podporuje jasná kritéria pro nezávislost příslušných regulačních orgánů ve 
členských státech, zejména pokud jde o vhodnou úroveň lidských a finančních zdrojů a jejich 
transparentnost. Zpravodajka se dále domnívá, že důležitou úlohu při budování důvěry v 
jadernou energetiku by měla hrát Evropská komise.

Zpravodajka dále podporuje ustanovení o pravidelných vlastních hodnoceních spolu s 
hodnocením vzájemným i tématická vzájemná hodnocení jednou za šest let. Kromě toho 
navrhuje, aby bylo o tématu prvního tématického vzájemného hodnocení rozhodnuto 
nejpozději do tří let od vstupu této směrnice v platnost. Zpravodajka proto navrhuje, aby byly 
výsledky tématických vzájemných hodnocení použity na podporu diskusí v jaderné obci, jež 
by mohly vést k možnému budoucímu rozvoji harmonizovaných kritérií jaderné bezpečnosti v 
rámci Společenství.

Konečně zpravodajka vyzývá k urychlenému přezkumu stávající Smlouvy o Euratomu s cílem 
umožnit transparentnější a demokratičtější rozhodovací proces v oblasti jaderné bezpečnosti, 
který by byl srovnatelný s rozhodovacím procesem v oblasti ostatních zdrojů energie, jejichž 
ustanovení se řídí Smlouvou o fungování Evropské unie.



PE526.123v03-00 38/49 RR\1024622CS.doc

CS

STANOVISKO VÝBORU PRO PRÁVNÍ ZÁLEŽITOSTI K PRÁVNÍMU ZÁKLADU

Amalia Sartori
předsedkyně
Výbor pro průmysl, výzkum a energetiku
BRUSEL

Věc: Stanovisko k právnímu základu návrhu směrnice Rady, kterou se mění 
směrnice 2009/71/EURATOM, kterou se stanoví rámec Společenství pro 
jadernou bezpečnost jaderných zařízení (COM(2013)0715 – C7 0385/2013 – 
2013/0340(NLE))

Vážená paní předsedkyně,

dopisem ze dne 21. února 2014 jste podle článku 37 jednacího řádu požádala Výbor pro 
právní záležitosti o vyjádření, zda je vhodné změnit právní základ návrhu směrnice Rady, 
kterou se mění směrnice 2009/71/EURATOM, kterou se stanoví rámec Společenství pro 
jadernou bezpečnost jaderných zařízení (COM(2013)0715).

I. Souvislosti

Dne 17. října 2013 zveřejnila Komise návrh směrnice Rady, kterou se mění směrnice 
2009/71/EURATOM, kterou se stanoví rámec Společenství pro jadernou bezpečnost 
jaderných zařízení. Tímto návrhem se mění směrnice Rady 2009/71/EURATOM ze dne 25. 
června 2009, kterou se stanoví rámec Společenství pro jadernou bezpečnost jaderných 
zařízení1. Právním základem návrhu je kapitola 3 Smlouvy o založení Evropského 
společenství pro atomovou energii, a zejména její články 31 a 32.

Přijetí návrhu zprávy Výboru pro průmysl, výzkum a energetiku (zpravodajka Romana 
Jordanová) ve výboru ITRE je plánováno na 18. března, aby Parlament mohl zaujmout 
stanovisko na dubnovém plenárním zasedání. K návrhu zprávy byla předložena řada 
pozměňovacích návrhů, jejichž cílem je změnit právní základ návrhu tím způsobem, že se 
odkaz na články 31 a 32 Smlouvy o Euratomu nahradí odkazem na Smlouvu o fungování 
Evropské unie, a zejména na články 153, 191 a 192, a učiní se právním základem směrnice.  

Předsedkyně Výboru pro průmysl, výzkum a energetiku zaslala dne 21. února 2014 dopis, 
v němž podle článku 37 jednacího řádu žádá o stanovisko Výboru pro právní záležitosti ke 
správnému právnímu základu návrhu směrnice.

1 Úř. věst. L 172, 2.7.2009, s. 18.
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II. Návrh

Návrh zmiňuje havárii v jaderné elektrárně Fukušima v Japonsku v roce 2011 a skutečnost, že 
na celém světě se pozornost opět zaměřila na opatření nezbytná k minimalizaci rizika 
jaderných havárií a ke zlepšení jaderné bezpečnosti a na tzv. „zátěžové testy“ prováděné 
s cílem zajistit komplexní posouzení rizik a bezpečnosti jaderných elektráren v Evropské unii. 

Hlavní prvky uvedeného návrhu jsou následující:

– Nutnost zabránit radioaktivním únikům v průběhu všech etap životního cyklu jaderného 
zařízení (umístění, projekt, výstavba, uvedení do provozu, provoz, vyřazení z provozu).

– Kritéria a požadavky s cílem zaručit skutečnou nezávislost dozorných orgánů, k čemuž patří 
zajištění skutečné nezávislosti při rozhodování, přiměřené vlastní rozpočtové příspěvky a 
samostatnost při provádění, požadavky v oblasti přijímání a propouštění zaměstnanců, 
zabránění střetům zájmů a jejich řešení a odpovídající počet zaměstnanců s potřebnou mírou 
kvalifikace, zkušeností a odborných znalostí.

– Návrh stanoví, že příslušný dozorný orgán i držitel povolení jsou povinni vytvořit strategii 
pro transparentnost, jež stanoví pravidla pro poskytování informací za běžných provozních 
podmínek jaderného zařízení a pro komunikaci v případě nehody nebo za podmínek 
abnormální události. Důraz je kladen na úlohu veřejnosti, a to požadavkem, aby se fakticky 
účastnila procesu udělování povolení pro jaderná zařízení.

 – Zavedení obecných bezpečnostních cílů pro jaderná zařízení a podrobnějších ustanovení 
pro různé etapy životního cyklu jaderných zařízení, včetně metodických požadavků týkajících 
se umístění, projektu, výstavby, uvedení do provozu, provozu a vyřazení z provozu jaderných 
zařízení.

– Jaderné zařízení musí mít ve svém areálu vlastní centrum reakce na mimořádné situace, 
které je dostatečně chráněno proti dopadům vnějších událostí a závažných havárií, a to včetně 
událostí a nehod, při nichž dojde k úniku radiace, a je vybaveno materiálem nutným pro 
zmírnění následků závažných havárií.

– Jsou zavedena nová ustanovení týkající se vlastního a vzájemného hodnocení jaderných 
zařízení, a to na základě jednotlivých tematických okruhů jaderné bezpečnosti, které členské 
státy určí společně a v úzké spolupráci s Komisí. 

III. Pozměňovací návrh k návrhu zprávy

V první řadě se jedná o pozměňovací návrhy, které byly k návrhu zprávy přeloženy ve výboru 
ITRE a jejichž zřejmým cílem je změnit právní základ navrhované směrnice a její 
institucionální povahu. Pozměňovací návrh 33, který předložily Kathleen Van Bremptová a 
Teresa Riera Madurellová a pozměňovací návrh 34, který předložily Michèle Rivasiová a 
Corinne Lepageová, tedy usilují o změnu názvu směrnice ze směrnice Rady na směrnici 
Evropského parlamentu a Rady. 
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Konkrétně, pozměňovací návrh 35 předložený prvními jmenovanými autorkami navrhuje 
změnit právní základ tím, že odkaz na články 31 a 32 Smlouvy o Euratomu v právním 
východisku 1 bude nahrazen odkazem na články 191 a 192 Smlouvy o fungování EU, a 
pozměňovací návrh 36 ke stejnému právnímu východisku předložený druhými jmenovanými 
autorkami navrhuje jako právní základ směrnice články 191, 192 a 153. Je třeba uvést též 
pozměňovací návrh 85 předložený Berndem Langem, který za vhodný právní základ směrnice 
považuje Smlouvu o fungování Evropské unie.

Cílem některých dalších předložených pozměňovacích návrhů je přizpůsobit postup přijetí 
směrnice tak, aby odpovídal změně právního základu. Pozměňovací návrhy 37 a 38 k 
právnímu východisku 2 tedy navrhují vypustit odkaz na stanovisko skupiny osobností 
jmenovaných Výborem pro vědu a techniku z řad vědeckých odborníků členských států, jehož 
získání je podle Smlouvy o Euratomu nutné, a pozměňovací návrh 39 k právnímu východisku 
3 uvádí v souvislosti s přijetím směrnice řádný legislativní postup. 

Dále byly předloženy další pozměňovací návrhy, o nichž lze tvrdit, že usilují o změnu obsahu 
směrnice tak, aby odpovídal navrhovaným změnám právních základů. Pozměňovací návrh 40 
(právní východisko 4a nové) a 41 (právní východisko 4b nové) zmiňují požadavky Aarhuské 
úmluvy v oblasti transparentnosti a účasti veřejnosti, přičemž smluvní stranou této úmluvy 
není Evropské společenství pro atomovou energii, ale Evropská unie. 

Pozměňovací návrh 42 k bodu odůvodnění 1 navrhuje změnit stanovené cíle tak, aby 
odpovídaly pozměňovacímu návrhu týchž autorek, v němž usilují o to, aby se právním 
základem směrnice staly články Smlouvy o fungování EU v oblasti životního prostředí. Tento 
pozměňovací návrh by nahradil odkaz na vypracovávání bezpečnostních standardů pro 
ochranu zdraví obyvatelstva a pracovníků v souladu s čl. 2 písm. b) Smlouvy o Euratomu 
odkazem na článek 191 Smlouvy o fungování EU a stanovil by cíle směrnice tak, aby 
odpovídaly cílům uvedeným v článku 191 Smlouvy o fungování EU.  

Obdobně by pozměňovací návrh 44 k bodu odůvodnění 2 založil normy pro ochranu zdraví a 
bezpečnost obyvatelstva a pracovníků na článku 153 Smlouvy o fungování EU. Zmínit lze 
rovněž pozměňovací návrh 43 (bod odůvodnění 1a nový), který žádá, aby bylo s jadernou 
energií na základě Smlouvy o fungování EU zacházeno „stejně jako s jinými zdroji energie“. 

Poslanci, kteří předložili pozměňovací návrhy na změnu právního základu a stanovených cílů 
směrnice, předložili rovněž pozměňovací návrhy k článkům, u nichž lze tvrdit, že podporují 
navrhované alternativní právní základy. Z nich lze uvést následující: 

– pozměňovací návrh 89 k čl. 1 odst. 1 bodu a) (novému) návrhu, který by u účelů směrnice 
nahradil terminologii Smlouvy o Euratomu uvedením odkazu na životní prostředí a 
požadavku na ochranu obyvatelstva, pracovníků a životního prostředí před „nebezpečím 
radiace pocházející z jaderných zařízení“; 

– pozměňovací návrh 132 k čl. 1 odst. 1 bodu 9, který především v souvislosti se zapojením 
obyvatelstva žádá soulad s Aarhuskou úmluvou, pozměňovací návrhy 152 a 165 k čl. 1 odst. 1 
bodu 10, které by nahradily odkazy na „ovzduší, vodu a půdu“ převzaté ze Smlouvy o 
Euratomu odkazem na „životní prostředí“; 



RR\1024622CS.doc 41/49 PE526.123v03-00

CS

– pozměňovací návrh 164 k čl. 1 odst. 1 bodu 10, který přidává nový pododstavec, podle nějž 
jsou držitelé povolení povinni „povolit, umožnit a podpořit“ zapojení veřejnosti a nevládních 
organizací působících v oblasti jaderné bezpečnosti do požadovaných „opatření týkajících se 
připravenosti na mimořádné situace v areálu jaderných zařízení a reakce na ně“, a 
pozměňovací návrh 181 k čl. 1 odst. 1 bodu 11, který by nevládním organizacím zajistil 
ústřední postavení v postupu výběru konkrétních témat spojených s ověřováním bezpečnosti 
jaderných zařízení.  

VI. Navrhované právní základy

a) Původní právní základ návrhu

Návrh Komise se zakládá na článcích 31 a 32 Smlouvy o Euratomu (hlavě II, kapitole 3: 
Ochrana zdraví), které znějí:

Článek 31 
Komise vypracuje základní standardy po obdržení stanoviska skupiny osobností jmenovaných 
Výborem pro vědu a techniku z řad vědeckých odborníků členských států, zejména odborníků 
v oblasti veřejného zdraví. Komise si k takto vypracovaným základním standardům vyžádá 
stanovisko Hospodářského a sociálního výboru. 

Základní standardy přijme Rada po konzultaci s Evropským parlamentem kvalifikovanou 
většinou na návrh Komise, která jí předá obdržená stanoviska výborů.

Článek 32 
Na žádost Komise nebo členského státu mohou být základní standardy revidovány nebo 
doplněny v souladu s postupem stanoveným v článku 31. 

Komise je povinna přezkoumat každou žádost podanou členským státem.

Základní standardy uvedené v článku 31 jsou definovány v článku 30 Smlouvy o Euratomu, 
který zní takto:

Článek 30 
V rámci Společenství se stanoví základní standardy ochrany zdraví obyvatelstva a pracovníků 
před nebezpečím ionizujícího záření.

Výrazem „základní standardy“ se rozumí: 
a) nejvyšší přípustné dávky poskytující dostatečnou bezpečnost; 
b) nejvyšší přípustný stupeň ozáření a zamoření; 
c) základní zásady lékařského dohledu nad pracovníky.

b) Právní základy navržené v pozměňovacích návrzích

Pozměňovací návrhy, které usilují o změnu právního základu, navrhují jako právní základ 
články 191 a 192 Smlouvy o fungování EU o ochraně životního prostředí a článek 153 o 
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sociální politice. Tyto články znějí takto:

Článek 191 
(bývalý článek 174 Smlouvy o ES)

1. Politika Unie v oblasti životního prostředí přispívá k sledování následujících cílů:
zachování, ochrana a zlepšování kvality životního prostředí,
ochrana lidského zdraví,
uvážlivé a racionální využívání přírodních zdrojů,
podpora opatření na mezinárodní úrovni určených k řešení regionálních a celosvětových 
problémů životního prostředí, a zejména boj proti změně klimatu.
2. Politika Unie v oblasti životního prostředí je zaměřena na vysokou úroveň ochrany, 
přičemž přihlíží k rozdílné situaci v jednotlivých regionech Unie. Je založena na zásadách 
obezřetnosti a prevence, odvracení ohrožení životního prostředí především u zdroje a na 
zásadě „znečišťovatel platí“.
V této souvislosti obsahují harmonizační opatření odpovídající požadavkům ochrany 
životního prostředí popřípadě ochrannou doložku, na základě které jsou členské státy 
zmocněny přijmout z mimoekonomických důvodů ochrany životního prostředí dočasná 
opatření podléhající kontrolnímu procesu Unie.
3. Při přípravě politiky v oblasti životního prostředí přihlédne Unie k:
dostupným vědeckým a technickým údajům,
podmínkám životního prostředí v různých regionech Unie,
možnému prospěchu a nákladům plynoucím z činnosti nebo nečinnosti,
hospodářskému a sociálnímu rozvoji Unie jako celku a vyváženému rozvoji jejích regionů.
4. V rámci svých pravomocí spolupracují Unie a členské státy se třetími zeměmi a 
s příslušnými mezinárodními organizacemi. Podrobnosti spolupráce Unie mohou být 
předmětem dohod mezi Unií a dotyčnými třetími stranami.
Předchozím pododstavcem není dotčena pravomoc členských států jednat v mezinárodních 
orgánech a uzavírat mezinárodní smlouvy.

Článek 192
(bývalý článek 175 Smlouvy o ES)

1. Evropský parlament a Rada řádným legislativním postupem po konzultaci s Hospodářským 
a sociálním výborem a Výborem regionů rozhodnou, jakou činnost bude Unie vyvíjet, aby 
bylo dosaženo cílů uvedených v článku 191.
2. Odchylně od rozhodovacího postupu stanoveného v odstavci 1 a aniž je dotčen článek 114, 
přijme Rada zvláštním legislativním postupem a po konzultaci s Evropským parlamentem, 
Hospodářským a sociálním výborem a Výborem regionů jednomyslně:
a) předpisy především fiskální povahy;
b) opatření týkající se:
územního plánování,
hospodaření s vodními zdroji nebo týkající se přímo nebo nepřímo dostupnosti vodních 
zdrojů,
využívání půdy, s výjimkou hospodaření s odpady;
c) opatření významně ovlivňující volbu členského státu mezi různými energetickými zdroji 
a základní skladbu jeho zásobování energií.
Rada může na návrh Komise jednomyslně po konzultaci s Evropským parlamentem, 
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Hospodářským a sociálním výborem a Výborem regionů rozhodnout o použití řádného 
legislativního postupu na oblasti uvedené v prvním pododstavci.
3. Evropský parlament a Rada přijímají řádným legislativním postupem po konzultaci 
s Hospodářským a sociálním výborem a Výborem regionů všeobecné programy činnosti, 
v nichž stanoví přednostní cíle, kterých má být dosaženo.
Opatření nezbytná pro provádění těchto programů se přijmou za podmínek uvedených 
v odstavci 1 nebo 2, podle povahy věci.
4. Aniž jsou dotčena určitá opatření Unie, členské státy financují a provádějí politiku v oblasti 
životního prostředí.
5. Zahrnuje-li opatření založené na ustanoveních odstavce 1 náklady považované orgány 
členského státu za neúměrné a aniž je dotčena zásada „znečišťovatel platí“, stanoví toto 
opatření přiměřená ustanovení ve formě:
– dočasné výjimky a/nebo
– finanční podpory z Fondu soudržnosti zřízeného podle článku 177.

Článek 153
(bývalý článek 137 Smlouvy o ES)

1. Za účelem dosažení cílů stanovených v článku 151 Unie podporuje a doplňuje činnost 
členských států v těchto oblastech:
a) zlepšování především pracovního prostředí tak, aby bylo chráněno zdraví a bezpečnost 
pracovníků,
b) pracovní podmínky,
c) sociální zabezpečení a sociální ochrana pracovníků,
d) ochrana pracovníků při skončení pracovního poměru,
e) informování pracovníků a konzultace s nimi; 
f) zastupování a kolektivní obrana zájmů pracovníků a zaměstnavatelů včetně 
spolurozhodování, s výhradou odstavce 5;
g) podmínky zaměstnávání státních příslušníků třetích zemí oprávněně pobývajících na území 
Unie,
h) zapojení osob vyloučených z trhu pracovních příležitostí, aniž je dotčen článek 166,
i) rovnost příležitostí mezi muži a ženami na trhu práce a rovné zacházení na pracovišti;
j) boj proti sociálnímu vyloučení,
k) modernizace systémů sociálního zabezpečení, aniž je dotčeno písmeno c).
2. Za tímto účelem mohou Evropský parlament a Rada:
a) přijímat opatření určená k podpoře spolupráce mezi členskými státy prostřednictvím 
podnětů, které mají za cíl zlepšování znalostí, rozvoj výměny informací a osvědčených 
zkušeností, podporu inovačních přístupů a vyhodnocování zkušeností, s vyloučením 
harmonizace právních předpisů členských států;
b) směrnicemi stanovit v oblastech uvedených v odst. 1 písm. a) až i) minimální požadavky, 
které se uplatní postupně s přihlédnutím ke stávajícím podmínkám a technickým předpisům 
jednotlivých členských států. V těchto směrnicích se Rada zdrží ukládání správních, 
finančních a právních omezení bránících zakládání a rozvoji malých a středních podniků.
Evropský parlament a Rada rozhodují řádným legislativním postupem po konzultaci 
s Hospodářským a sociálním výborem a Výborem regionů.
V oblastech uvedených v odst. 1 písm. c), d), f) a g) rozhoduje Rada zvláštním legislativním 
postupem jednomyslně po konzultaci s Evropským parlamentem a uvedenými výbory.
Rada může na návrh Komise a po konzultaci s Evropským parlamentem jednomyslně 
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rozhodnout o tom, že se řádný legislativní postup vztahuje i na odst. 1 písm. d), f) a g).
3. Členský stát může pověřit sociální partnery na jejich společnou žádost prováděním směrnic 
přijatých podle odstavce 2 nebo případně prováděním rozhodnutí Rady přijatého v souladu 
s článkem 155.
V takovém případě stát zajistí, že nejpozději ke dni, k němuž musí být směrnice nebo 
rozhodnutí provedeny, přijmou sociální partneři formou dohody nezbytná opatření a dotyčný 
členský stát přijme všechna nezbytná opatření, aby mohl kdykoli zaručit, že výsledků 
předepsaných směrnicí nebo rozhodnutím bude dosaženo.
4. Předpisy přijaté podle tohoto článku:
– se nedotýkají práva členských států vymezovat základní zásady svého systému sociálního 
zabezpečení a nesmějí významně ovlivňovat finanční rovnováhu tohoto systému,
– nebrání žádnému členskému státu, aby zachovával či zaváděl přísnější ochranná opatření, 
která jsou slučitelná se Smlouvami.
5. Tento článek se nevztahuje na odměnu za práci, na právo sdružovat se, na právo na stávku 
ani na právo na výluku.

V. Judikatura

Podle ustálené judikatury se musí volba právního základu určitého opatření Unie zakládat na 
objektivních skutečnostech, které mohou být předmětem soudní kontroly a mezi které patří 
zejména cíl a obsah daného opatření1. Subjektivní skutečnosti, jako je přesvědčení orgánu o 
cíli, který má být sledován, nejsou v této souvislosti směrodatné. 2 
Opatření se má v zásadě opírat pouze o jeden právní základ. Dvojí právní základ lze použít 
pouze tehdy, pokud akt sleduje současně několik cílů nebo má několik provázaných složek, 
aniž by jeden z cílů nebo jedna ze složek byly ve vztahu k druhým druhořadými nebo 
nepřímými3, a to za podmínky, že postupy stanovené pro jednotlivé právní základy nejsou 
neslučitelné4. 

VI. Analýza návrhu a předložených pozměňovacích návrhů

a) Návrh

Jak uvádí ve svém stanovisku právní služba Parlamentu, byla otázka právního základu návrhu 
Komise vznesena již v rámci postupu přijetí směrnice Rady 2009/71/Euratom, a to ve zprávě 
z vlastního podnětu Výboru pro právní záležitosti. V té době vydala právní služba vyjádření 
ze dne 10. února 2009, v němž dospěla k závěru, že články 31 a 32 Smlouvy o Euratomu jsou 
vhodným právním základem návrhu. Výbor pro právní záležitosti se na své schůzi dne 31. 
března 2009 rozhodl (13 hlasů pro, 6 proti a nikdo se nezdržel hlasování) doporučit stejný 
závěr.

Právní služba soudí, že neexistuje žádná skutečnost, kvůli níž by bylo nutné změnit právní 
základ, neboť cíl stále souvisí se zlepšením jaderné bezpečnosti. Právní služba mimo jiné 

1 Věc C-440/05, Komise vs. Rada, Sb. rozh. 2007, ESD I-9097.
2 Viz např. věc C-411/06, Komise v. Parlament a Rada, 2009, Sb. rozh. s. I-7585, bod 45, a tam uvedenou 
judikaturu.
3 Věc C-411/06, Komise v. Parlament a Rada, Sb. rozh. 2009, ESD I-07585, bod 47.
4 Věc C-300/89, Komise v. Rada, („Oxid titaničitý“), 1991, Sb. rozh. I-2867, body 17–25.
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odkazuje na rozhodnutí ve věci C-70/881, kde Soudní dvůr rozhodl, že cílem těchto článků je 
zajistit soudržnou a účinnou ochranu zdraví obyvatel před riziky vyplývajícími z ionizujícího 
záření bez ohledu na jejich zdroj, a na rozhodnutí ve věci C-29/992, které se týká přistoupení 
Evropského společenství pro atomovou energii k Úmluvě o jaderné bezpečnosti. 

Je třeba nicméně konstatovat, že vstup Lisabonské smlouvy v platnost určitým způsobem 
změnil vztah mezi Smlouvou o Euratomu a zakládajícími smlouvami Unie, především jím byl 
zrušen článek 305 Smlouvy o ES, podle nějž Smlouva o Euratomu nesmí být dotčena 
Smlouvou o ES, do Smlouvy o Euratomu vložen článek 106a, který stanoví, že ustanovení 
zakládacích smluv Unie nemění ustanovení Smlouvy o Euratomu, a rovněž vypočítává řadu 
článků Smlouvy o EU a Smlouvy o fungování EU, které se použijí na Smlouvu o Euratomu.

V důsledku zavedení článku 194 Smlouvy o fungování EU, který se týká energetiky, byla 
podána žaloba Parlamentu na neplatnost proti Radě , u níž Soudní dvůr dospěl k závěru, že 
dotčený navržený právní předpis měl vycházet z tohoto článku, a nikoli z článku 337 Smlouvy 
o fungování EU a článku 187 Smlouvy o Euratomu.3 

K vztahu mezi ustanoveními o zdraví a bezpečnosti obsaženými ve Smlouvě o Euratomu a 
ustanoveními o životním prostředí obsaženými ve Smlouvě o fungování EU bylo již rovněž 
vydáno stanovisko Výboru pro právní záležitosti, který na své schůzi dne 6. listopadu 2012 
rozhodl (22 hlasů pro, 1 proti, nikdo se nezdržel hlasování) doporučit, že vhodným právním 
základem návrhu směrnice Evropského parlamentu Rady, kterou se stanoví požadavky na 
ochranu zdraví obyvatelstva, pokud jde o radioaktivní látky ve vodě určené k lidské spotřebě, 
by měl být čl. 192 odst. 1 Smlouvy o fungování EU.

Je však třeba podotknout, že zmíněné dvě věci se od našeho tématu liší. V prvním případě se 
jednalo především o vztah Smlouvy o Euratomu k novému článku 194 v oblasti energetiky, 
jejž zavedla Lisabonská smlouva. V druhém případě byly předtím přijaty obecné právní 
předpisy o ochraně zdraví obyvatelstva, pokud jde o znečišťující látky ve vodě určené k lidské 
spotřebě, a cílem navrhované směrnice bylo zahrnout do tohoto rámce také znečištění 
pocházející z radioaktivních látek.

Návrh, jímž se zabýváme, by změnil stávající znění směrnice přijaté na základě článků 31 a 
32 Smlouvy o Euratomu, a tudíž je třeba dospět k závěru, že návrh jako takový je správně 
podložen týmiž články. Právní základ tohoto návrhu by tedy mohl být zpochybněn pouze 
v případě, že změny, jejichž provedení se Parlamentu navrhuje, by změnily cíl a účel návrhu 
do takové míry, že by bylo odůvodněné použít alternativní právní základ. 

b) Pozměňovací návrhy

Z výše uvedené judikatury jasně vyplývá, že přání změnit právní základ samo o sobě ke 
zdůvodnění takové změny nestačí. Proto je nutné zmínit, že spolu s pozměňovacími návrhy, 
které přímo usilují o změnu právního základu nebo se týkají institucionálního zařazení 

1 Parlament v. Rada, Sb. rozh. 1991, ESD I-4529, bod 14.  
2 Komise v. Rada, Sb. rozh. 2002, ESD s. I-11221.  
3 Viz rozsudek ze dne 6. září 2012 ve věci C-490/10, Evropský parlament v. Rada. Radu podpořila Francouzská 

republika a Evropská komise.
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navrhované směrnice či norem pro postupy jejího přijetí, byly rovněž předloženy 
pozměňovací návrhy, jejichž cílem je změnit stanovené cíle směrnice. 

Co se týče pozměňovacích návrhů, jejichž cílem je zavést jako právní základ články 191 a 
192 Smlouvy o fungování EU, je třeba upozornit na pozměňovací návrh 42, jelikož usiluje o 
změnu stanovených cílů tak, aby odpovídaly cílům článku 191 Smlouvy o fungování EU. 

V tomto ohledu jsou rovněž důležité pozměňovací návrhy, jejichž cílem je, aby směrnice byla 
v souladu s Aarhuskou úmluvou, jejími požadavky v oblasti přístupu k informacím a práva na 
účast veřejnosti a s právními předpisy EU přijatými za účelem provedení této úmluvy. V této 
souvislosti si pozornost zaslouží skutečnost, že Evropská unie je smluvní stranou Aarhuské 
úmluvy, avšak Evropské společenství pro atomovou energii nikoli, jelikož by to mohlo 
vyvolat pochybnosti ohledně slučitelnosti těchto ustanovení s tím, že by právním základem 
směrnice byla Smlouva o Euratomu.

Co se týče návrhu zavést dvojí právní základ, který by použil současně články 191 a 192 
Smlouvy o fungování EU a článek 153 Smlouvy o fungování EU, nutno podotknout, že se do 
obsahu navržené směrnice navrhuje zařazení menšího počtu prvků souvisejících s článkem 
153 než v případě článků 191 a 192. Vzhledem k tomu, že několik právních základů je možné 
použít pouze tehdy, jsou-li sledovány odlišné cíle, přičemž žádný z nich nepřevažuje, a že 
ochrana lidského zdraví je již zahrnuta v cílech stanovených v článku 191 Smlouvy o 
fungování EU, nejeví se jako odůvodněné považovat článek 153 za potenciální právní základ. 
S ohledem na datum hlasování ve Výboru pro průmysl, výzkum a energetiku1 musí být 
veškeré závěry ohledně dopadu pozměňovacích návrhů předložených k návrhu směrnice 
nutně pouze hypotetické a založené na předpokladu, že budou přijaty.  

Pozměňovací návrhy přesahují pouhý požadavek na změnu právního základu a usilují rovněž 
o změnu cílů navrhované směrnice tak, aby byla v souladu s ochranou životního prostředí v 
rámci Smlouvy o fungování EU, a především o to, aby opatření v oblasti jaderné bezpečnosti 
podléhala požadavkům Aarhuské úmluvy v oblasti přístupu k informacím a práva na účast 
veřejnosti, a je tudíž zcela zřejmé, že autoři těchto pozměňovacích návrhů se snaží změnit 
povahu navrhované směrnice. 

To však nemusí znamenat, že pozměňovací návrhy by skutečně změnily základní účel a 
povahu dotčeného právního aktu do takové míry, že by bylo oprávněné použít jako právní 
základ články 191 a 192. Pokud by je do dostatečné míry nezměnily, platila by zásada 
přednosti lex specialis, a za správný právní základ by bylo nutno považovat články 31 a 31 
Smlouvy o Euratomu.  

Je třeba připomenout, že použití několika právních základů je možné pouze tehdy, vyplývají-
li z nich navzájem slučitelné postupy přijetí. Použití článků 31 a 32 Smlouvy o Euratomu 
spolu s články 191 a 192 Smlouvy o fungování EU zde tedy není možné, jelikož v prvním 
případě je Parlament pouze konzultován a v druhém by přijetí proběhlo řádným legislativním 
postupem.
Pozměňovací návrhy předložené k návrhu zprávy ve výboru ITRE, jejichž cílem je změnit 

1 Hlasování ve výboru ITRE proběhlo dne 18. března 2014.
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právní základ navrhované směrnice a sladit ji s ostatními právními předpisy v oblasti ochrany 
životního prostředí, byly hlasováním ve výboru zamítnuty. Stanovisko výboru JURI k 
právnímu základu tím však nemusí pozbýt smyslu, neboť podle článku 37 jednacího řádu 
mohou být pozměňovací návrhy, jejichž cílem je změnit právní základ, předloženy 
plenárnímu zasedání, je-li právní základ zpochybněn příslušným výborem nebo Výborem pro 
právní záležitosti. 

VII. Závěr

Výbor pro právní záležitosti hlasoval proti návrhu na změnu právního základu na články 191 
a 192 Smlouvy o fungování EU (8 hlasů pro, 12 proti, nikdo se nezdržel hlasování)1. Platí 
tedy původní právní základ, články 31 a 32 Smlouvy o Euratomu, jejž navrhuje Komise.

S úctou,

Evelyn Regner

1 Hlasování se zúčastnili: Paolo Bartolozzi, Luigi Berlinguer, Françoise Castex, Christian Engström, Marielle 
Gallo, Lidia Joanna Geringer de Oedenberg, Richard Howitt, Sajjad Karim, Annette Koewius, Eva 
Lichtenberger, Antonio López-Istúriz White, Antonio Masip Hidalgo, Alajos Mészáros, Evelyn Regner 
(úřadující předsedkyně), Francesco Enrico Speroni, Rebecca Taylor, Alexandra Thein, Axel Voss, Rainer 
Wieland, Cecilia Wikström.
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